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Deutsch 



Braun Oral-B OxyJet 3D Center wurde zusammen mit 
namhaften Zahnmedizinern fur die ideale Zahnpflege 
entwickelt. 

Braun Oral-B 3D pulsating toothbrush 

sorgt mit der 3D Putzbewegung, bei der sanft pulsierende 
Vor- und Ruckwartsbewegungen mit ultraschnellen 
Seitwartsbewegungen kombiniert werden, fur eine 
grundliche Plaque-Entfernung. Verwenden Sie die 
Zahnburste zweimal taglich jeweils mindestens zwei 
Minuten lang; das ist die von Zahnarzten empfohlene 
Mindestputzzeit. 

Die Braun Oral-B OxyJet® Munddusche 

mischt Wasser und Luft zu feinen Micro-Luftblasen. 
Die Micro-Luftblasen im Wasserstrahl greifen Plaque- 
Bakterien an. Gleichzeitig werden Speisereste zwischen 
den Zahnen entfernt und das Zahnfleisch massiert. 
Verwenden Sie die Munddusche immer nach dem 
Zahneputzen. 

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, 
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen. 

Wichtig 

Der Netzstecker sollte immer zuganglich sein. 
Prufen Sie gelegentlich, ob das Netzkabel Schadstellen 
aufweist. Sollte dies der Fall sein, bringen Sie das Gerat 
zum Braun Kundendienst. Ein beschadigtes oder defektes 
Gerat darf nicht mehr benutzt werden. 



Geratebeschreibung 

Zahnburste 

© Ladesockel 

© Ladekontroll-Lampe 

© Handstuck (aufladbar) 

© Schalter 

© Aufsteckburste 

© Kocher fur Aufsteckbursten 

OxvJet-Munddusche 

© Kocher fur Aufsteckdusen 

© Aufsteckduse 

© Dusenschalter 

® Entriegelungsknopf fur Aufsteckduse 

® Ein/Aus-Schalter 

® Wasserdruckregler 

® Schiebeschalter (Wasser Ein/Aus) 

® Handstuck 

© Wasserbehalter (600 ml) 

Technische Daten 

Netzanschluss: siehe Typenschild am Gerateboden 
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Benutzung der Zahnburste 



AnschlieBen und Laden 

SchlieBen Sie das Gerat an Netzspannung an. 
Setzen Sie das Plaque-Entferner-Handstuck auf den 
Ladesockel. Die Ladekontroll-Lampe leuchtet. 



Nach 16 Stunden ist der Akku vollgeladen. Damit bietet 
das Handstuck eine Betriebsdauer von ca. 45 Minuten. 
Fur den taglichen Gebrauch kann das Handstuck auf dem 
Ladesockel des angeschlossenen Gerates stehen. 
Somit halt die Zahnburste immer die voile Leistung bereit. 



Ein Uberladen ist nicht moglich. 
Akku-Pflege 

Um die maximale Kapazitat des Akkus zu erhalten, 
gehen Sie alle 6 Monate wie folgt vor: Stellen Sie das 
Handstuck nicht auf den Ladesockel, damit es durch 
regulare Benutzung entladen wird. AnschlieBend wieder 
auf dem Ladesockel aufladen. 

Schalterfunktionen 

Durch Drucken des Schalters © wird das Handstuck ein- 
und ausgeschaltet. 

Die «deluxe» Modelle OC 1 5 525 X und OC 1 5 545 X sind 
zusatzlich mit einer niedri g eren Geschwindi g keitsstufe 
fur empfindliche Bereiche im Mund ausgestattet: 

• Schalter drucken : normale Geschwindigkeit 

• Schalter nochmals drucken: niedrigere Geschwindigkeit 




• Schalter erneut drucken: ausschalten 



Plaque-Entfernung 

Sie konnen Zahnpasta Ihrer Wahl verwenden. Jedoch 
raten wir von Zahnpasta ab, die Mittel zum Aufhellen 
der Zahne enthalt. 

Bevor Sie das Handstuck einschalten, sollten Sie die 
Burste an die Zahne fuhren, um ein Verspritzen zu 
vermeiden. 

Fuhren Sie die Burste langsam von Zahn zu Zahn. Folgen 
Sie dabei mit der Burste sowohl dem Zahnfleischrand als 
auch der Form eines jeden Zahnes. Verharren Sie einige 
Sekunden bei jedem einzelnen Zahn, bevor Sie zum 
nachsten ubergehen. Putzen Sie Zahne und Zahnfleisch, 
ohne fest aufzudrucken. Die Zahnburste sorgt auto- 
matisch fur die richtige Putzbewegung. 

In den ersten Tagen der Verwendung der Zahnburste 
kann es zu leichtem Zahnfleischbluten kommen, was 
jedoch in der Regel nach einigen Tagen verschwindet. 
Falls das Zahnfleischbluten langer als zwei Wochen 
anhalt, sollten Sie Ihren Zahnarzt aufsuchen. 
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Andruckkontrolle 

Zur Optimierung der Putztechnik ist die Zahnburste mit 
einem Druckkontrollsystem ausgestattet: Wenn Sie 
die Burste zu test andrucken, werden die ultraschnellen 
Seitwartsbewegungen fortgesetzt, aber die sanft 
pulsierenden Vor- und Ruckwartsbewegungen setzen 
aus. Das veranderte Laufgerausch zeigt Ihnen, dass Sie 
den Druck vermindern sollten. 



Putzzeitsignal 

Der eingebaute Memory Timer misst die effektive Putzzeit, 
auch wenn das Handstuck zwischendurch kurz (max. 
30 Sekunden) ausgeschaltet wird. Nach zwei Minuten 
(empfohlene Mindestputzzeit) erfolgt das Putzzeitsignal 
durch einige kurze Unterbrechungen der Bursten- 
bewegung. 











1 m 







INDICATOR® Aufsteckburste 

Zahnarzte empfehlen, die Aufsteckburste alle 3 Monate 
zu erneuern, da abgenutzte Borsten Plaque nicht so 
grundlich entfernen wie neue. Daher ist die Aufsteck- 
burste mit Indikator-Borsten versehen. Bei richtigem 
Putzen - zweimal taglich 2 Minuten lang - wird bei 
Verwendung von Zahnpasta die Farbe der Indikator- 
Borsten in 3 Monaten bis auf die Halfte zuruckgehen. 




Nach dem Gebrauch 

Spulen Sie die Aufsteckburste nach jedem Gebrauch bei 
eingeschaltetem Handstuck grundlich unter flieBendem 
Wasser. Handstuck ausschalten und Aufsteckburste 
abziehen. Beide Teile separat unter flieBendem Wasser 
spulen und abtrocknen. 




Umweltschutz 

Der Plaque-Entferner enthalt einen Nickel-Hydrid-Akku, 
der am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmull 
entsorgt werden darf. 

Zur umweltgerechten Entsorgung offnen Sie das 
Handstuck wie dargestellt; nehmen Sie den Akku heraus 
und geben Sie ihn bei Ihrem Handler oder entsprechenden 
Sammelstellen gemaB nationaler oder lokaler 
Bestimmungen ab. 

Vorsicht: Durch das Offnen wird das Gerat zerstort. 
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Verwendung der OxyJef 
Munddusche 



Vor Erstgebrauch den Wasserbehalter fullen und das 
Wasser durchlaufen lassen, indem Sie das eingeschaltete 
Handstuck ins Waschbecken halten. 

1 . Eine Aufsteckduse auf das Handstuck ® setzen, 
bis sie einrastet. Wasserbehalter mit Wasser fullen 
(ggf. Mundwasser zufugen). 



2. Munddusche mit dem blauen Ein/Aus-Schalter 
einschalten. (Schiebeschalter am Handstuck sollte 
noch nicht hochgeschoben sein.) 

3. Wahlen Sie mit dem Wasserdruckregler ® die 
gewunschte Impulsstarke (1 = sanft, 5 = kraftig). 
Sie sollten mit der Einstellung 1 beginnen, besonders 
wenn Ihr Zahnfleisch zu bluten neigt oder wenn Kinder 
die Munddusche benutzen. 

4. Beugen Sie sich uber das Waschbecken und fuhren 
Sie die Duse an Zahne und Zahnfleisch. Schalten Sie 
erst dann das Handstuck ein, indem Sie den 
Schiebeschalter nach oben schieben. Halten Sie 
den Mund leicht geoffnet, damit das Wasser ins 
Waschbecken ablaufen kann. 

Sie konnen zwischen zwei unterschiedlichen Dusen- 
funktionen wahlen, indem Sie den Dusenschalter nach 
unten oder oben schieben (Wasserstrom zuvor mit 
dem Schiebeschalter unterbrechen): 

Rotierender Strahl zum all g emeinen Reini g en und 

Massieren des Zahnfleisches: 

(Stellung des Dusenschalters: unten) 

Durch die Drehbewegung kann der Wasserstrahl mit 

seinen Micro-Luftblasen leicht unter den 

Zahnfleischrand gelangen. 



Mono-Strahl: g erader Strahl fur g ezieltes Reini g en 
(Stellung des Dusenschalters: oben) 



Max. Betriebsdauer: 15 Minuten 
Abkuhlzeit: 2 Stunden 



Nach dem Gebrauch 

Wasserbehalter immer vollstandig entleeren, da es sonst 
bei langerer Nichtbenutzung zu Bakterienbildung kommen 
konnte. Sollten Sie auf Rat Ihres Zahnarztes hin 
Chlorhexidin-Losung in Ihrer Munddusche verwenden, 
spulen Sie anschlieBend mit klarem Wasser nach, 
um eventuelle Ablagerungen zu vermeiden. 
Munddusche mit dem Ein/Aus-Schalter ausschalten. 
Wird dies vergessen, schaltet sich die Munddusche nach 
10 Minuten automatisch aus. Nach der automatischen 
Abschaltung muss der Ein/Aus-Schalter allerdings 
zweimal gedruckt werden, wenn die Munddusche fur den 
nachsten Gebrauch wieder eingeschaltet werden soil. 

Entriegelungsknopf drucken, um die Aufsteckduse 
abzunehmen. Wischen Sie das Handstuck ab und setzen 
Sie es zuruck auf seinen Sockel. Die Aufsteckdusen 
konnen im Kocher aufbewahrt werden. 

Reinigen 

Wischen Sie das Gehause regelmaBig mit einem feuchten 
Tuch ab. Der Wasserbehalter und die Kocher sind heraus- 
nehmbar und spulmaschinengeeignet. 



Anderungen vorbehalten. 



Dieses Gerat entspricht dem EMV-Gesetz 
(EG-Richtlinie 89/336/EWG) sowie der Nieder- 
spannungsrichtlinie (73/23 EWG). 



Garantie 

Als Hersteller ubernehmen wir fur dieses Gerat - nach 
Wahl des Kaufers zusatzlich zu den gesetzlichen 
Gewahrleistungsanspruchen gegen den Verkaufer- eine 
Garantie von 1 Jahr ab Kaufdatum. Innerhalb dieser 
Garantiezeit beseitigen wir nach unserer Wahl durch 
Reparatur oder Austausch des Gerates unentgeltlich alle 
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehlern 
beruhen. Die Garantie kann in alien Landern in Anspruch 
genommen werden, in denen dieses Braun Gerat von uns 
autorisiert verkauft wird. 

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden durch 
unsachgemaBen Gebrauch, normaler VerschleiB und 
Verbrauch sowie Mangel, die den Wert oder die Ge- 
brauchstauglichkeit des Gerates nur unerheblich beein- 
flussen. Bei Eingriffen durch nicht von uns autorisierte 
Braun Kundendienstpartner sowie bei Verwendung 
anderer als Original Braun Ersatzteile erlischt die Garantie. 

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg bitte 
an einen autorisierten Braun Kundendienstpartner. Die 
Anschrift fur Deutschland konnen Sie kostenlos unter 
0800/27 28 64 63 erfragen. 
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English 



The Braun Oral-B OxyJet 3D Center has been developed 
together with leading dental professionals to effectively 
remove plaque from all areas of your teeth and to attack 
plaque bacteria. 

The Braun Oral-B 3D pulsating toothbrush 

adds a gentle pulsating movement to its oscillation to 
create a deep-cleaning 3D brushing action. The 
toothbrush should be used twice a day for at least two 
minutes, the minimum brushing time recommended by 
dental professionals. 

The Braun Oral-B OxyJet® irrigator mixes air into water 
in the form of micro-bubbles. These micro-bubbles in the 
water stream attack plaque bacteria. 
At the same time, it removes remaining food particles from 
between your teeth and massages your gums. Always use 
the irrigator after brushing your teeth. 

Please read the use instructions carefully before first use. 

Important 

The plug should always be accessible. 

Periodically check the cord for damage. Should this be 

the case, take the appliance to a Braun Service Centre. 

A damaged or non-functioning unit should no longer be 

used. 



Description 

Pulsating toothbrush 

© Charging base 

© Charge indicator 

® Toothbrush handle (rechargeable) 

© Switch 

© Brushhead 

© Brushhead compartment 
Irrig ator 

© Jet compartment 

© Irrigator jet 

© Jet switch 

® Jet release button 

® On/off switch 

® Water pressure control dial 

® Sliding switch (water stop and go) 

® Irrigator handle 

© Water container (600 ml/20 f I. oz.) 



Specifications 

Power supply: see bottom of housing 
Power intake: 24 W 
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Using the toothbrush 



Connecting and charging 

Plug the appliance into an electrical outlet. Place the 
handle ® on the charging base ©, the charge indicator 
will light up. 

A full charge will take 16 hours and will provide 
45 minutes operation time. For everyday use, the handle 
can be stored on the charging base to maintain it at full 
power. Overcharging is impossible. 

Batter y maintenance 

To maintain the maximum capacity of the rechargeable 
battery, the following procedure should be done every 
6 months: Do not place the handle back onto the 
charging base in order to discharge it by regular use. 
Once discharged, recharge the handle on the charging 
base. 

Operating the switch 

Press the switch © to operate the toothbrush, press 
again to stop it. 

The «deluxe» models OC 15 525 X and OC 15 545 X 
additionally feature a reduced speed setting for sensitive 
areas of the mouth: 

Press the switch to operate with normal speed, 
press a second time to operate with reduced speed, 
press a third time to switch the handle off. 

Removing plaque 

The toothbrush can be used with any leading brand of 
toothpaste. However, we do not recommend toothpastes 
with whitening agents. 

To avoid splashing, guide the brushhead to your teeth 
before switching the handle on. 

Guide the brushhead from tooth to tooth, following the 
curve of the gum and the shape of each tooth. Hold the 
brushhead in place for a few seconds before moving on 
to the next tooth. Brush the gums as well as the teeth. 
Do not press too hard nor scrub - simply let the brush do 
all the work. 

During the first few days of using the toothbrush, your 
gums may bleed slightly. In general, bleeding should stop 
after a few days. Should it persist after 2 weeks, please 
consult your dentist or hygienist. 







outsides 






Pressure sensor 

For safety and optimum brushing results, the toothbrush 
has a pressure control system: If too much pressure is 
applied, the oscillating movement of the brushhead will 
continue, but the pulsation will stop. There is a noticeable 
change in feeling and sound when the pressure sensor is 
activated. 



Memory timer 

An incorporated timer memorises the elapsed brushing 
time, even when the handle is briefly switched off (max. 
30 seconds). After two minutes - which is the minimum 
recommended brushing time - the timer signals by a short 
stutter. 




INDICATOR® brushhead 

Dentists recommend that you replace any toothbrush 
every 3 months, since worn bristles do not remove plaque 
as effectively as new ones. Therefore, the brushhead is 
provided with indicator bristles. With proper brushing 
twice a day for two minutes using toothpaste, the colour 



will disappear half-way down the bristles in a 3-month 
period. 




After use 

Rinse the brushhead thoroughly under running water for 
several seconds with the handle switched on. Switch off 
the handle and take off the brushhead. Clean both parts 
separately under running water, then wipe them dry. 



Environmental notice 

The toothbrush handle is provided with a nickel-hydride 
rechargeable battery. To protect the environment, do not 
dispose of the product in the household waste at the end 
of its useful life. Open the handle as shown, remove the 
battery and dispose of it at your retail store or at 
appropriate collection sites according to national or local 
regulations. 

Caution: Opening the handle will definitely destroy it. 
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Using the OxyJet Irrigator 



Before using for the first time, fill the water container and 
allow the water to run through completely by holding 
the irrigator handle over a washbasin. 

1 . Attach one of the irrigator jets to the handle until it 
locks in place. Fill the water container with water and 
add mouthwash, if desired. 



2. Turn on the irrigator by pressing the blue on/off 
switch. (When doing so, the sliding switch on the 
handle should not be pushed up.) 

3. Select the water pressure with the pressure control 
dial (1 = gentle, 5 = strong). We recommend that you 
start with setting 1 , especially if your gums tend to 
bleed or if children are using the irrigator. 

4. Bend over the washbasin and guide the jet to your 
teeth and gums. Slide the handle switch up to start 
the water stream. Keep your mouth slightly open to 
allow the water to run into the washbasin. 

You can choose between two different jet functions 
by sliding the jet switch down or up (before doing so, 
turn off the water stream by pushing the sliding switch 
down): 

Rotatin g stream for g eneral cleanin g and gum 
massa ge (jet switch in lower position) 
The rotation of the water stream and its micro-bubbles 
is designed for easy penetration below the gumline. 



Mono stream: strai g ht water stream for site-specific 
cleanin g (jet switch in upper position) 



Max. operating time: 15 minutes 
Cooling off time: 2 hours 



After use 

Always empty the water container entirely. 

Otherwise bacteria could collect in the remaining water, if 

the unit is not used for some time. Should your dentist 

have recommended use of a chlorhexidine solution with 

your irrigator, allow some water to run through the irrigator 

after use with chlorhexidine, to prevent any deposit 

build-up. 

Press the on/off switch to turn off the irrigator. 
The irrigator will automatically turn off after 10 minutes if 
you forget to turn it off manually. In this case, to turn it on 
again, you have to press the on/off switch twice. 

To take off the irrigator jet, press the jet release button. 
The jets can be stored in the jet compartment. 
Wipe the handle dry and place it back onto its base. 

Cleaning 

Regularly clean the housing with a damp cloth. 

The water container, the brushhead compartment and the 

jet compartment are removable and dishwasher-safe. 



Subject to change without notice. 



This product conforms to the EMC-Requirements f f 
as laid down by the Council Directive 89/336/EEC V V 
and to the Low Voltage Regulation (73/23 EEC). 



Guarantee 

We grant 1 year guarantee on the product commencing on the 
date of purchase. Within the guarantee period we will 
eliminate, free of charge, any defects in the appliance resulting 
from faults in materials or workmanship, either by repairing or 
replacing the complete appliance as we may choose. 
This guarantee extends to every country where this appliance 
is supplied by Braun or its appointed distributor. 

This guarantee does not cover: damage due to improper use, 
normal wear or use as well as defects that have a negligible 
effect on the value or operation of the appliance. The 
guarantee becomes void if repairs are undertaken by 
unauthorised persons and if original Braun parts are not used. 

To obtain service within the guarantee period, hand in or send 
the complete appliance with your sales receipt to an 
authorised Braun Customer Service Centre. 

For UK only: 

This guarantee in no way affects your rights under statutory 
law. 



Frangais 



Le combine dentaire Braun Oral-B OxyJet 3D Center 
a ete developpe avec la collaboration d'eminents experts 
afin de lutter efficacement contre la plaque dentaire sur 
toutes les surfaces de vos dents et d'attaquer les 
bacteries de la plaque dentaire. 

La brosse a dents electrique Braun Oral-B 3D 

combine 2 mouvements de brassage, pulsations douces 
et oscillations, pour une action de brossage en 3D et en 
profondeur. La brosse a dents electrique doit etre utilisee 
2 fois par jour pendant au moins 2 minutes, temps de 
brossage minimum recommande par les chirurgiens- 
dentistes. 

L'hydropulseur Braun Oral-B OxyJet® 

melange I'air a I'eau sous la forme de micro-bulles. Ces 
micro-bulles, dans le jet d'eau, attaquent les bacteries de 
la plaque dentaire. Simultanement, il elimine les residus 
alimentaires dans les espaces interdentaires et masse les 
gencives. Utilisez toujours l'hydropulseur apres vous etre 
brosse les dents. 

Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation avant la 
premiere utilisation. 

Important 

La prise de courant doit toujours etre accessible. 
Verifiez periodiquement le cordon d'alimentation. En cas 
de probleme, portez I'appareil a votre Centre de Service 
Braun agree (liste des Centres de Service Braun 
disponible sur Minitel 3615 Braun, ou sur demande). 
En cas d'endommagement ou de non fonctionnement du 
cordon d'alimentation, ce dernier ne doit plus etre utilise. 

Dose riot ion 

Brosse a dents electrique 

© Chargeur 

© Indicateur de charge 

© Corps de brosse (rechargeable) 

© Commutateur marche/arret 

© Brossette 

© Tour de rangement des brossettes 
Hvdropulseur 

© Compartiment de rangement des canules 
© Canule 

© Bouton de selection du type de jet 

® Bouton de deverrouillage de la canule 

® Commutateur marche/arret de l'hydropulseur 

® Molette de reglage de la pression de I'eau 

® Commutateur marche/arret du manche de la canule 

® Manche de la canule 

© Reservoir d'eau (600 ml) 

Particulates 

Puissance fournie : voir sous le bloc-moteur 
Puissance utilisee : 24 W 
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Utilisation de la brosse a dents 
electrique 3D 

Branchement et charge 

Branchez le chargeur a une prise de courant. 

Poser le corps de brosse ® sur le chargeur ©: I'indicateur 

de charge s'allume. 

II faut 16 heures pour une charge complete et une 
autonomie d'utilisation de la brosse de 45 minutes. 
Pour une utilisation quotidienne, le corps de brosse peut 
reste pose sur le chargeur branche pour le maintenir a sa 
pleine capacite. II n'y a aucun risque de surcharge. 

Entretien des batteries 

Le processus de charge/decharge suivant doit etre 
renouvele tous les 6 mois pour conserver la pleine 
capacite des batteries. Ne posez pas le corps de brosse 
sur le chargeur branche et utilisez le regulierement 
jusqu'a decharge complete. 

Une fois que le corps de brosse est decharge, rechargez 
le sur le chargeur branche. 

Commutateur marche/arret 

Appuyez sur le commutateur marche/arret © pour mettre 
en marche la brosse, appuyez a nouveau dessus pour 
I'arreter. 

Les modeles « deluxe » OC 15 525 X et OC 15 545 X se 
caracterisent par la presence d'une vitesse de brossage 
plus lente pour les zones sensibles de la bouche : 
appuyez sur le commutateur marche/arret pour un 
brossage a vitesse normale, 

appuyez une deuxieme fois pour un brossage a vitesse 
plus lente, 

appuyez une troisieme fois pour arreter la brosse. 

Elimination de la plaque dentaire 

La brosse a dents electrique peut etre utilisee avec 
n'importe quelle marque de dentifrice. 
Cependant, les dentifrices avec des agents 
blanchissants ne sont pas recommandes. 
Pour eviter les projections de dentifrice, introduisez la 
brosse dans votre bouche avant de la mettre en marche. 
Deplacez la brosse dent apres dent, en suivant la courbe 
de la gencive et la forme de la dent. 
Maintenez la brosse en place pendant quelques 
secondes avant de passer a la dent suivante. 
Brossez vos gencives aussi bien que vos dents. 
N 'appuyez pas trop fort et ne frottez pas: laissez 
simplement la brosse faire son travail. 
Durant les premiers jours d'utilisation de la brosse a 
dents electrique, il se peut que vos gencives saignent 
legerement. En general, ce saignement s'arrete au bout 
de quelques jours. 

Cependant, s'il persiste au bout de 2 semaines, 
consultez votre chirurgien-dentiste. 





+1x 
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Indicateur de pression 

Pour la protection de vos gencives, et pour un brossage 
optimal, la brosse est equipee d'un indicateur de pression. 
Si vous exercez une trop forte pression sur vos dents, 
le mouvement d'oscillations de la brosse continuera mais 
le mouvement de pulsations s'arretera. 
La sensation et le bruit changent notablement quand 
I'indicateur de pression est active. 

Minuteur a memoire 

Un minuteur integre memorise le temps de brossage 
ecoule, meme lorsque le brossage est brievement 
interrompu (30 s d'interruption au maximum). La fin du 
temps de brossage de deux minutes (temps recommande 
par les chirurgiens-dentistes) est indiquee par de courtes 
interruptions du brossage. 

Brossette INDICATOR® 

Les chirurgiens-dentistes recommandent de changer 
de brosse a dents tous les 3 mois, dans la mesure ou 
des poils uses n'eliminent pas la plaque dentaire aussi 
efficacement que des neufs. C'est pourquoi la brossette 
est pourvue de poils INDICATOR. Avec un brossage 
correct, deux minutes deux fois par jour, et I'utilisation 
d'un dentifrice, la couleur des poils s'efface a mi-hauteur 
au bout de 3 mois d'utilisation. 

Entretien 

Rincez entierement la brossette sous I'eau du robinet avec 
I'interrupteur en marche pendant quelques secondes. 
Arretez le corps de brosse et enlevez la brossette. 
Nettoyez separement les deux parties en les passant sous 
I'eau, ensuite essuyez les. 

Informations sur I'environnement 

Le corps de brosse contient des batteries rechargeables 
au nickel hydride. 

Pour proteger I'environnement, ne jetez pas le produit aux 
ordures menageres a la fin de sa duree de vie. 
Ouvrez le corps de brosse comme indique, retirez les 
batteries et portez les chez votre Centre de Service ou 
mettez les au rebut conformement a la legislation en 
vigueur sur I'environnement. 

Attention : 

En ouvrant I'appareil, vous le detruisez et la garantie est 
invalidee. 



Utilisation de I'hydropulseur OxyJef 



Avant une premiere utilisation, remplissez le reservoir 
d'eau et faites circuler I'eau dans tout le circuit en tenant 
le manche de la canule au-dessus du lavabo. 

1 . Posez Tune des canules sur le manche de la canule 
jusqu'a ce qu'elle soit bien enclenchee. 
Remplissez le reservoir avec de I'eau, en ajoutant un 
bain de bouche si vous le souhaitez. 



2. Mettez I'hydropulseur en marche en appuyant sur le 
commutateur marche/arret de I'hydropulseur 

(ce faisant, le commutateur marche/arret du manche 
de la canule ne doit pas encore etre mis en marche). 

3. Selectionnez la pression de I'eau avec le bouton de 
reglage de la pression (1 = doux, 5= fort). 

Nous recommandons de commencer sur la position 1 , 
surtout si vos gencives ont tendance a saigner, ou si 
ce sont des enfants qui utilisent I'hydropulseur. 

4. Penchez-vous au-dessus du lavabo et dirigez 
la canule vers vos dents et vos gencives. 
Poussez le commutateur marche/arret du manche 
de la canule vers le haut pour I'activer. 
Maintenez votre bouche legerement ouverte pour 
permettre a I'eau de s'ecouler dans le lavabo. 

Vous avez le choix entre 2 positions de jets, en 
poussant le bouton de selection du jet vers le haut ou 
vers le bas (au prealable, arreter le jet d'eau en 
poussant le commutateur marche/arret du manche de 
la canule vers le bas) : 

Jet rotatif : p our I'hvgiene complete de la bouche, 
et le massa g e des g encives (bouton du jet sur position 
basse) 

Le jet rotatif et les micro-bulles sont congus pour 
faciliter la penetration de I'eau en bordure gingivale. 



Mono -j et: j et d'eau en continu pour assurer 
localement I'h vg iene des zones specifiques 
(bouton du jet en position haute) 

Temps de fonctionnement maximal : 15 minutes 
Temps de refroidissement : 2 heures 



Apres utilisation 

Videz toujours completement le reservoir d'eau. 
Sinon, des bacteries pourraient se developper dans I'eau 
restante si I'appareil n'etait pas utilise pendant un certain 
temps. 

Si votre chirurgien-dentiste vous a recommande d'utiliser 
une solution a la chlorhexidine dans votre hydro pulseur, 
laisser circuler un peu d'eau dans votre hydropulseur, 
apres utilisation de cette solution, pour eviter la formation 
de depot. 

Appuyez sur le commutateur marche/arret de 
I'hydropulseur pour I'arreter. 

Si vous oubliez d'arreter manuellement I'hydropulseur, 
celui-ci s'arretera automatiquement au bout de 
10 minutes. 

Dans ce cas, pour le remettre en marche, appuyez 2 fois 
sur le commutateur marche/arret de I'hydropulseur. 

Pour retirer la canule, appuyez sur le bouton de retrait de 
la canule. 

Les canules peuvent etre rangees dans le compartiment 
de rangement. 

Essuyez le manche de la canule et reposez-le sur son 
support. 

Entretien 

Nettoyez regulierement le bloc-moteur avec un linge 
humide. 

Le reservoir d'eau, la tour de rangement pour les 
brossettes et le compartiment de rangement pour les 
canules sont extractibles et sont lavables dans le lave- 
vaisselle. 



Sauf modifications. 



Cet appareil est conforme aux normes europeennes f f 
relatives a la compatibilite electromagnetique V V 
(Directives communautaires 89/336) et a la Directive 
Basse Tension (CEE 73/23). 



Garantie 

Nous accordons une garantie d'un an sur ce produit, 
a partir de la date d'achat. 

Pendant la duree de la garantie, Braun prendra 
gratuitement a sa charge la reparation des vices de 
fabrication ou de matieres, en se reservant le droit de 
decider si certaines pieces doivent etre reparees ou 
echangees, ou encore si I'appareil lui-meme doit etre 
echange. 

Les dommages occasionnes par une utilisation 
inadequate (branchement sur courant continu, erreur de 
voltage, prise inappropriee, choc), I'usure normale et les 
defauts ne portant prejudice ni au bon fonctionnement ni 
a la valeur de I'appareil excluent toute pretention a la 
garantie. 

La garantie devient caduque si des reparations ont ete 
effectuees par des personnes non agreees par Braun et 
si des pieces de rechange ne provenant pas de Braun ont 
ete utilisees. La garantie ne sera valable que si, la date 
d'achat ainsi que le cachet et la signature du magasin 
figurent sur la carte de garantie et la carte de controle. 

Cette garantie est reconnue dans tous les pays ou Braun 
ou son distributeur exclusif commercialise I'appareil et ou 
aucune restriction d'importation ou reglement officiel 
n'empechent d'assurer le service prevu par la garantie. 

Pourtoutes reclamations intervenant pendant la periode 
de garantie, envoyez I'appareil ainsi que sa carte de 
garantie a votre revendeur ou a la station service Braun 
la plus proche. Toutes autres formes de pretention a 
la garantie sont exclues sauf si des dispositions legales 
specifient le contraire. 

Clause speciale pour la France 

Outre les dispositions ci-dessus relatives aux garanties 
offertes par la societe Braun au-dela du champ 
d'application de la garantie legale prevue par le Code civil 
frangais, par exemple, apres I'expiration du bref delai de 
I'article 1648 du Code civil, s'applique en tout etat de 
cause la garantie legale qui oblige le vendeur 
professionnel a garantir I'acheteur contre toutes les 
consequences des defauts ou vices caches de la chose 
vendue ou du service rendu dans les conditions des 
articles 1641 et suivants du Code civil. 



Espanol 



El centro dental Braun Oral-B OxyJet 3D Center ha sido 
desarrollado conjuntamente con dentistas de primera 
linea para reducir la placa dental eficazmente en todas las 
areas de los dientes y combatir las bacterias existentes. 

El cepillo electrico Braun 3D ahade a su movimiento 
oscilante unas suaves pulsaciones dentro y fuera, 
consiguiendo una accion de cepillado en tres 
dimensiones para una limpieza en profundidad. El cepillo 
debena utilizarse dos veces al dia al menos durante dos 
minutos, tiempo minimo de cepillado recomendado por 
los dentistas. 

El impulsor de agua Braun Oral-B OxyJet® mezcla el 
aire dentro del agua en forma de micro-burbujas. Estas 
micro-burbujas en el chorro de agua atacan las bacterias 
existentes. Al mismo tiempo, desprende las particulas 
de alimentos que hayan podido quedar en los espacios 
interdentales, a la vez que masajea las encias. Por este 
motivo el impulsor de agua siempre debera utilizarse 
despues de cepillarse los dientes. 
Antes de utilizar este aparato, recomendamos que lea 
atentamente las siguientes instrucciones. 

Importante 

El enchufe debe estar siempre en un lugar accesible. 
Compruebe periodicamente el cable para evitar que se 
estropee. En el caso de que observara algun deterioro, 
Neve el aparato a un Servicio de Asistencia Tecnica Braun. 
Un aparato roto o que no funcione, no debe seguir 
utilizandose. 



Descripcion 

Cepillo electrico 

© Base cargadora 

© Indicador de carga 

® Unidad de carga (recargable) 

© Interruptor 

© Cabezal de cepillo 

© Compartimento portacepillos 

Impulsor de agua 

© Compartimento para guardar las boquillas 

© Boquilla del impulsor de agua 

© Interruptor de la boquilla 

® Boton de expulsion de la boquilla 

® Interruptor de conexion/desconexion 

® Regulador de presion del agua 

® Interruptor deslizable (activa la impulsion de agua) 

® Mango del impulsor 

© Deposito de agua (600 ml) 

Especificaciones 

Corriente: ver parte inferior del aparato 
Potencia: 24 W 
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Uso del cepillo electrico 3D 



Conexion y carga 

Conecte el cargador a una salida de corriente. Coloque la 
unidad de carga ® en la base cargadora ©, y el indicador 
de carga se iluminara. 

El cepillo tardara 16 horas en cargarse completamente y 
la autonomia con carga completa es de 45 minutos. 
Puede dejar el cepillo sobre el cargador conectado 
permanentemente de forma que se mantenga con la 
carga completa para su utilizacion diaria. Es imposible 
que llegue a sobrecargarse. 

Mantenimiento de la batena 

Para maximizar la capacidad y vida de la batena 

recargable, realice el siguiente procedimiento cada 

6 meses: no coloque el cepillo en la base cargadora 

hasta que la carga se agote completamente por el uso. 

Una vez descargado, vuelva a cargarlo en la base 

cargadora. 

Funcionamiento del interruptor 

Presione el interruptor © para hacer funcionar el cepillo. 
Para desconectarlo, presionelo otra vez. 

El modelo « deluxe» OC 1 5 525 X / OC 1 5 545 X incorpora 
una posicion adicional de velocidad reducida para las 
areas sensibles de la boca: 
Presione el interruptor para el funcionamiento a 
velocidad normal. 

Presione una segunda vez para el funcionamiento a 
velocidad reducida. 

Presione una tercera vez para desconectarlo. 



Remocion de la placa dental 

El cepillo electrico puede ser utilizado con cualquier tipo 
de pasta dentifrica convencional. Sin embargo, no 
recomendamos pastas con agentes blanqueadores. 
Con el fin de evitar salpicaduras, conecte la unidad de 
carga una vez introducido el cepillo en la boca. 

Guie el cabezal de diente a diente, siguiendo la linea de 
la encia y la forma de cada diente. Mantenga el cabezal 
en la superficie de cada diente durante unos segundos 
antes de desplazarlo al siguiente diente. Igualmente, 
cepille tambien las encias. No presione ni frote excesiva- 
mente, deje que el cepillo haga todo el trabajo. 

Puede que sus encias sangren ligeramente las primeras 
veces que utilice el cepillo. No obstante, en general esta 
reaccion debena desaparecer al cabo de pocos dias. 
Si persistiera despues de 2 semanas, consulte con su 
dentista o higienista. 







outsides 




Sensor de presion 

Con el fin de optimizar los resultados y seguridad 
del cepillado, el cepillo incorpora un sistema de control 
de presion, de forma que si se aplica demasiada presion, 
el movimiento oscilante del cabezal continua mientras 
que las pulsaciones dentro y fuera se detienen 
automaticamente. Vd. mismo podra oir y sentir que el 
sensor de presion se ha activado. 

Timer con memoria 

El cepillo incorpora un timer que memoriza el tiempo de 
cepillado transcurrido, incluso cuando la unidad de carga 
se ha desconectado por un corto espacio de tiempo 
(un maximo de 30 segundos). El timer avisa con una senal 
intermitente transcurridos 2 minutos, tiempo minimo 
de cepillado recomendado por los dentistas. 

Cabezal INDICATOR® 

Los dentistas recomiendan reemplazar el cabezal cada 
3 meses, dado que los filamentos desgastados no 
reducen la placa tan eficazmente como cuando son 
nuevos. Por esta razon, el cabezal incorpora filamentos 
Indicator. Llevando a cabo un cepillado adecuado dos 
veces al dia durante dos minutos y utilizando pasta 
dentifrica, el color desaparecera hasta la mitad de los 
filamentos al cabo de un penodo de 3 meses. 

Despues de su utilizacion 

Aclare el cabezal bajo agua corriente durante varios 
segundos con la unidad de carga conectada. Desconecte 
el aparato y retire el cabezal de la unidad de carga. Limpie 
ambas partes de forma separada bajo agua corriente y 
despues sequelas. 

Advertencia 

El cepillo electrico contiene una batena ecologica 
recargable de NH sin metales pesados. Para proteger el 
medio ambiente, no tire este producto a la basura al final 
de su vida util. Abra el aparato como se muestra, extraiga 
la batena y llevelo a un Servicio de Asistencia Tecnica de 
Braun o deshagase de ella de acuerdo con las 
regulaciones nacionales o locales de proteccion 
medioambiental y reciclaje de materias primas. 

Atencion: La apertura del cuerpo del aparato supone su 
destruccion. 



Uso del impulsor de agua OxyJet ( 



Antes de utilizarlo por primera vez, llene el deposito 
de agua y haga circular el agua completamente por el 
aparato colocando en mango dentro del lavabo. 

1 . Coloque una de las boquillas en el mango hasta que 
encaje en su sitio. Llene de nuevo el deposito de agua 
y anada una solucion de higiene bucal si lo desea. 



2. Para conectar el impulsor, presione el boton 
de conexion/desconexion. 

(Cuando realice esta operacion, el interruptor 
deslizable del mango no debe ser presionado.) 

3. Seleccione la presion de agua que Ud. desee con 
el regulador de presion (1 = suave, 5= fuerte). 

Es aconsejable comenzar con la posicion 1 , 
especialmente si sus encias tienen tendencia a 
sangrar o si es utilizado por un nino. 

4. Inclinese sobre el lavabo y dirija la boquilla 

del impulsor hacia sus dientes y encias. Deslice el 
interruptor hacia arriba para activar la impulsion 
de agua. Mantenga la boca ligeramente abierta para 
permitir que el agua caiga dentro del lavabo. 

Puede seleccionar entre dos funciones diferentes del 
impulsor deslizando el interruptor de la boquilla hacia 
abajo o hacia arriba (antes de hacer esto, debera 
desconectar la impulsion de agua deslizando el 
interruptor del mango hacia abajo): 

Impulsion rotatoria de agua p ara una limpieza 
general y un masaje de las encias (colocar el 
interruptor de la boquilla en la posicion hacia abajo) 
La rotacion del chorro de agua y las micro-burbujas ha 
sido disenada para una facil penetracion bajo la linea 
de las encias. 



Posicion monochorro: chorro de agua directo para 
la limpieza de zonas especificas (colocar el interruptor 
de la boquilla en la posicion hacia arriba) 



Tiempo maximo de funcionamiento: 15 minutos 
Tiempo de enfriamiento: 2 horas 



Despues del uso 

Siempre ha de vaciar el deposito de agua completamente. 
De este modo, en el caso de la no utilizacion del aparato 
por un penodo de tiempo, se previene la proliferacion de 
bacterias. Si su dentista le recomienda que utilice una 
solucion chlorhexidina con el impulsor, haga circular el 
agua completamente por el aparato despues de su 
utilizacion para prevenir que se forme algun deposito. 
Presione el interruptor de conexion/desconexion para 
desconectar el impulsor de agua. 
El aparato se apagara automaticamente al cabo de 
10 minutos si se ha olvidado apagarlo manualmente. 
En este caso, para volver a ponerlo en marcha de nuevo, 
presione el boton de conexion/desconexion dos veces. 

Para extraer la boquilla del impulsor de agua, presione el 

boton de expulsion de la boquilla. 

Las boquillas pueden ser guardadas en el compartimento 

especialmente disenado para ello. 

Asegurese que el mango este seco y coloquelo de nuevo 

sobre su base. 



Limpieza 

Limpie regularmente la cubierta con un pano humedo. 
El deposito de agua, el compartimento portacepillos y el 
compartimento para las boquillas son extraibles y se 
pueden limpiar en el lavavajillas. 



Modificaciones reservadas. 



Este producto cumple con las normas de { f 

Compatibilidad Electromagnetica (CEM) V V 

establecidas por la Directiva del Consejo 89/336 de la CE 
y con las Regulaciones de Bajo Voltaje 73/23 de la CE. 



Garantia 

Braun concede a este producto 1 ano de garantia a partir 
de la fecha de compra. 

Dentro del penodo de garantia, subsanaremos, sin cargo 
alguno, cualquier defecto del aparato imputable tanto a 
los materiales como a la fabricacion, ya sea reparando, 
sustituyendo piezas, o facilitando un aparato nuevo 
segun nuestro criterio. 

Esta garantia no ampara avenas por uso indebido 
(funcionamiento a distinto voltaje del indicado, conexion 
a un enchufe de inadecuada conduccion electrica, 
rotura), desgaste normal y defectos que causen 
disminucion en el valor o funcionamiento del aparato. 

La garantia perdera su efecto en caso de ser efectuadas 
reparaciones por personas no autorizadas, o si no son 
usados recambios originales de Braun. 

La garantia solamente tendra validez si la fecha de 
compra es confirmada por el comerciante mediante su 
firma y sello sobre la garantia y tarjeta de registro. 

Esta garantia tiene validez en todos los paises donde 
este producto sea distribuido por Braun o por un 
distribuidor asignado por Braun y donde las normas 
oficiales no restrinjan las importaciones ni impidan que se 
facilite el servicio bajo garantia. 

En caso de reclamacion bajo esta garantia, entregue el 
aparato completo junto con la garantia vigente a su 
proveedor o remita ambas al Servicio de Asistencia 
Tecnica de Braun mas cercano. 

Cualesquiera otras reclamaciones no especificadas 
estan excluidas, a menos que la ley prevea otra cosa con 
caracter obligatorio. 

Solo para Espana 

Servicio y reparacion: Para localizar su Servicio de 
Asistencia Tecnica Braun mas cercano, Name al telefono 
93/4 01 94 40. 

Servicio al consumidor: En caso de que tenga Vd. alguna 
duda referente al funcionamiento de este producto, 
le rogamos contacte con el telefono del servicio al 
consumidor 901 - 11 61 84. 



Portugues 



O centro de cuidado dental Braun Oral-B OxyJet 3D 
Center foi desenvolvido em conjunto com dentistas de 
elevado reconhecimento para reduzir eficazmente a placa 
bacteriana em todas as areas dos dentes e combater as 
bacterias existentes. 

A escova de dentes electrica Braun Oral-B 3D 

alia suaves pulsagoes ao seu movimento oscilante para 
garantir uma acgao de escovagem tridimensional para 
uma limpeza em profundidade. A escova de dentes deve 
ser usada 2 vezes por dia durante, pelo menos, 2 minutos 
- o tempo minimo de escovagem recomendado pelos 
dentistas. 

O jacto de agua Braun Oral-B OxyJet® mistura o ar 
dentro da agua, formando micro-bolhas. Estas micro- 
bolhas no jacto de agua atacam as bacterias existentes. 
Ao mesmo tempo, solta as particulas de alimentos que se 
depositam nos espagos interdentais, e massaja as 
gengivas. Utilize sempre o jacto de agua depois de 
escovar os dentes. 

Antes de utilizar o aparelho, recomendamos que leia 
atentamente as seguintes instrugoes. 

Importante 

A tomada deve estar sempre acessivel. 
Verifique periodicamente o cabo de alimentagao para 
evitar que se danifique. Em caso de observar algum dano, 
leve o aparelho ao Servigo de Assistencia Tecnica Braun. 
Um aparelho partido, ou que nao funciona, nao deve 
continuar a ser utilizado. 

D©scric30 

Escova de dentes electrica 

© Base de carregamento 

© Indicador de carga 

© Unidade de carga (recarregavel) 

© Interruptor 

© Cabega da escova 

© Compartimento para as cabegas da escova 
Propulsor de agua 

© Compartimento para guardar as boquilhas 

© Boquilha de impulsao do jacto 

© Interruptor da boquilha 

® Botao de expulsao da boquilha 

® Interruptor ligar/desligar 

® Regulador da pressao de agua 

® Interruptor deslizante (activa a impulsao de agua) 

® Punho do propulsor de agua 

© Deposito de agua (600 ml) 

Especificagoes 

Corrente: ver parte inferior do aparelho 
Potencia: 24 W 
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Utilizacao da escova de dentes 
electrica 3D 



Ligacao e carga 

Ligue o carregador a uma tomada de corrente. 
Coloque a unidade de carga ® na base carregamento ©. 
A luz da unidade de carga acende-se. 

A carga completa demora 16 horas e permite uma 
autonomia de uso de 45 minutos. Pode deixar a escova 
de dentes sobre o carregador permanentemente ligado a 
corrente, de forma a manter a carga completa, para uma 
utilizagao diaria. E impossivel ocorrer uma sobrecarga. 

Manutencao da bateria 
Para manter a capacidade maxima da bateria 
recarregavel, pelo menos cada 6 meses: desligue o 
carregador e utilize a escova regularmente ate que se 
descarregue completamente por uso. Uma vez descarre- 
gada, volte a coloca-la na base de carregamento. 

Funcionamento do interruptor 

Pressione o interruptor © para accionar a escova 
electrica, pressionando novamente para parar. 

O modelo «deluxe» OC 15 525X/OC 15 545 X incorpora 
uma posigao adicional de velocidade reduzida para as 
areas sensiveis da boca: 

Pressione o interruptor para escovar a velocidade 
normal. 

Pressione uma segunda vez para escovar a uma 

velocidade reduzida. 

Pressione uma terceira vez para desligar. 

Remocao da placa dental 

Este aparelho pode ser utilizado com qualquer tipo 
de pasta dentifrica convencional. No entanto, nao 
recomendamos pastas com agentes branqueadores. 
Com o fim de evitar salpicos, ligue a unidade de carga 
depois de ter introduzido a escova na boca. 

Desloque a cabega da escova de dente para dente, 
contornando a linha da gengiva e a forma de cada dente. 
Mantenha a cabega da escova na superficie de cada 
dente durante alguns segundos, antes de a deslocar para 
o dente seguinte. Escove as gengivas de igual forma. 
Nao pressione nem esfregue excessivamente, deixe que 
a escova faga todo o trabalho. 

As suas gengivas podem sangrar ligeiramente nas 
primeiras vezes que utilizar a escova. No entanto, depois 
de alguns dias, esta reacgao deve desaparecer. Se 
persistir apos 2 semanas, consulte o seu dentista ou 
higienista. 







outsides 
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Sensor de pressao 

Para seguranga e optimizagao dos resultados de 
escovagem, a escova de dentes tem um sistema de 
controle de pressao. Se exercer demasiada pressao, o 
movimento oscilante da cabega continua mas as 
pulsagoes param automaticamente. Voce mesmo pode 
ouvir e sentir que o sensor de pressao foi activado. 

Timer com memoria 

A escova de dentes incorpora um timer que memoriza o 
tempo dispendido na escovagem, inclusivamente quando 
a unidade de carga se desliga por instantes (um maximo 
de 30 segundos). Uma vez passados dois minutos de 
tempo real de escovagem, tempo recomendado pelos 
dentistas para uma escovagem eficaz, o timer avisa com 
um sinal intermitente. 

Cabega INDICATOR® 

Os dentistas recomendam a substituigao da escova de 
dentes de 3 em 3 meses, visto que os filamentos gastos 
nao reduzem a placa tao eficazmente como em novos. 
Por esta razao, a cabega incorpora filamentos Indicator. 
Fazendo uma escovagem adequada duas vezes por dia, 
durante dois minutos, e utilizando pasta dentifrica, a cor 
desaparecera ate metade dos filamentos ao fim de um 
penodo de 3 meses. 

Depois da utilizacao 

Lave a cabega da escova em agua corrente durante varios 
segundos com a unidade de carga ligada. De seguida, 
desligue o aparelho e retire a cabega da unidade de carga. 
Lave ambas as partes separadamente em agua corrente e 
seque-as. 

Nota 

A escova electrica contem uma bateria ecologica 
recarregavel de NH sem metais pesados. Para proteger o 
meio ambiente, nao deite este produto no lixo no final da 
sua vida util. Abra o aparelho, como indicado na figura, 
retire a bateria e leve-a a um Servigo de Assistencia 
Tecnica Braun ou desfaga-se dela de acordo com os 
regulamentos nacionais ou locais de protecgao do meio- 
ambiente e reciclagem de materias-primas. 

Cuidado: A abertura do corpo do aparelho pressupoe a 
sua destruigao. 



Uso do propulsor de agua OxyJet* 



Antes de o utilizar pela primeira vez, encha o deposito de 
agua e deixe a agua fazer o circuito complete) do 
aparelho, segurando a unidade de carga por cima dum 
lavatorio. 

1 . Coloque uma das boquilhas no punho de forma a 
encaixar no sitio. Encha novamente o deposito com 
agua e, se desejar, junte uma solugao de higiene oral. 



2. Ligue o propulsor de agua, pressionando o interruptor 
ligar/desligar. 

(Quando realizar esta operagao, o interruptor 
deslizante do punho nao deve ser pressionado.) 

3. Seleccione a pressao de agua que desejar no 
regulador (1 = suave, 5= forte). E aconselhavel 
comegar na posigao 1 , especialmente se as suas 
gengivas tern tendencia a sangrar ou se for utilizado 
por uma crianga. 

4. Incline-se sobre o lavatorio e guie a boquilha do 
propulsor para as suas gengivas e dentes. Para activar 
o jacto de agua, deslize para cima o interruptor 

da unidade de carga. Mantenha a boca ligeiramente 
aberta para que a agua escorra para o lavatorio. 

Pode escolher entre duas fungoes de jacto diferentes, 
deslizando o interruptor da boquilha para cima ou 
para baixo (antes de o fazer, desligue o jacto de agua, 
deslizando o interruptor para baixo): 

Jacto de a g ua rotativo p ara uma limpeza g eral e 
massa g em das geng ivas (colocar o interruptor da 
boquilha para baixo) 

A rotagao do jacto de agua e as micro-bolhas estao 
concebidas para uma penetragao abaixo da linha das 
gengivas mais facil. 



Posi g ao monojacto: Jacto de agua directo para 
limpeza de areas especificas (interruptor da boquilha 
para cima) 



Tempo maximo de funcionamento: 15 minutos 
Penodo de arrefecimento: 2 horas 



Depois da utilizagao 

Esvazie sempre o deposito de agua totalmente. Deste 
modo, no caso da nao utilizagao do aparelho por um 
penodo de tempo, previne-se a proliferagao de bacterias. 
Se o seu dentista recomenda que utilize uma solugao 
chlorhexidina com o impulsor, deixe circular a agua 
completamente pelo aparelho apos a sua utilizagao, para 
prevenir a formagao de residuos. 
Pressione o interruptor ligar/desligar para desligar o 
propulsor de agua. Se se esquecer de o desligar 
manualmente, este desliga-se automaticamente apos 
10 minutos. Neste caso, para voltar a liga-lo, pressione 
duas vezes o interruptor ligar/desligar. 

Para retirar a boquilha do propulsor de agua, pressione 
o botao de expulsao da boquilha. As boquilhas podem 
ser arrumadas no seu proprio compartimento. 
Certifique-se que o punho esta seco e coloque-o sobre 
a sua base. 

Limpeza 

Limpe a base regularmente com um pano humido. 
O deposito de agua, o compartimento para as cabegas da 
escova e o compartimento das boquilhas sao removiveis, 
podendo ser lavados na maquina de lavar loiga. 



Modificagoes reservadas. 



Este produto cumpre com as normas EMC como 
indica a Directiva do Conselho 89/336/CEE e com 
a Regulagao de Baixa Voltagem (73/23 CEE). 



Garantia 

Braun concede a este produto 1 ano de garantia, a partir 
da data de compra. 

Qualquer defeito do aparelho imputavel quer aos 
materials quer ao fabrico, que torne necessario reparar, 
substituir pegas ou trocar de aparelho, dentro do penodo 
de garantia nao tera custos adicionais. 

Esta garantia nao contempla avarias provocadas por uso 
indevido (funcionamento com voltagem contra indicada, 
ligagao a uma tomada que apresente condugao electrica 
inadequada, quebra), desgaste normal e defeitos que 
causem diminuigao do seu valor ou do funcionamento 
do aparelho. 

A garantia perdera o seu efeito no caso de serem 
efectuadas reparagoes por pessoas nao autorizadas ou 
quando forem utilizadas pegas ou acessorios nao 
originais. 

A garantia so tera validade desde que a data de compra 
seja confirmada pelo vendedor atraves do seu carimbo 
comercial. 

Em caso de reclamagao contemplada por esta garantia, 
entregue o aparelho completo, juntamente com a 
garantia vigente, aos servigos de assistencia tecnica da 
Braun mais proximos. 

Quaisquer outras reclamagoes nao especificadas ficam 
excluidas, a menos que exista legislagao com caracter 
obrigatorio que as contemple. 

Valido unicamente para Portugal 

Assistencia tecnica e repara g oes: 

Para localizar o seu servigo de assistencia tecnica mais 

perto chame o telefone: 1 7 22 00 63. 

Servi c o ao Consumidor: 

Em caso de Ihe surgir alguma duvida relativamente 
ao funcionamento deste aparelho, solicitamos-lhe que 
contacte o telefone do Servigo ao Consumidor: 
080 820 00 33. 



Italiano 



II set per I'igiene orale Braun Oral-B OxyJet 3D Center 
e stato studiato in collaborazione con famosi esperti nel 
campo della medicina dentale per rimuovere efficace- 
mente la placca dalla superficie dentale e per attaccare i 
batteri della placca. 

II rimotore di placca Braun Oral-B 3D combina una 
delicata azione pulsante alle oscillazioni per creare 
un'azione tridimensionale che garantisce una pulizia piu 
profonda. II rimotore di placca dovrebbe essere utilizzato 
2 volte al giorno per almeno due minuti, il tempo minimo 
di spazzolamento raccomandato dai dentisti. 

L'irrigatore Braun Oral-B OxyJet® miscela aria ed acqua 
per formare delle micro-bolle. Queste micro-bolle 
contenute nel getto d'acqua attaccano i batteri della 
placca. Contemporaneamente, rimuove residui di cibo 
dagli spazi interdentali e massaggia le gengive. Utilizzate 
sempre l'irrigatore dopo lo spazzolamento dei denti. 
Prima di utilizzare lo strumento per la prima volta vi racco- 
mandiamo di leggere attentamente le istruzioni d'uso. 

Importante 

La spina dovrebbe essere facilmente raggiungibile. 
Controllate di tanto in tanto il cordone per individuare 
eventuali danni. Nel caso ve ne fossero portate lo 
strumento presso un Centro Assistenza Braun. Un'unita di 
ricarica danneggiata o malfunzionante non deve piu 
essere utilizzata. 



Descrizione 

Rimotore di placca 

© Unita di ricarica 

© Indicatore di ricarica 

® Corpo motore (ricaricabile) 

© Interruttore 

© Spazzolino 

© Comparto porta spazzolini 
Idropulsore 

© Contenitore per i beccucci 

© Beccuccio 

© Pulsante del beccuccio 

® Tasto di sgancio del beccuccio 

® Interruttore acceso/spento 

® Selettore per la regolazione della pressione dell'acqua 
® Tasto scorrevole (attiva/interrompe I'acqua) 
® Impugnatura dell'idropulsore 
© Serbatoio d'acqua (600 ml) 

Caratteristiche 

Tensione di alimentazione: Vedere il fondo dell'unita 
di ricarica 
Potenza: 24 W 
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Utilizzo del rimotore di placca 3D 



Allacciamento e ricarica 

Collegate lo strumento ad una presa di corrente. Mettete 
il corpo motore ® nell'unita di ricarica ©, I'indicatore di 
ricarica si illuminera. 



La ricarica completa richiede 16 ore e garantisce 
un'autonomia di utilizzo di 45 minuti. II corpo motore puo 
essere quotidianamente riposto nell'unita di ricarica per 
mantenerlo al massimo livello di carica. E' impossibile 
sovraccaricare le batterie. 

Mantenimento delle batterie 
Per mantenere la massima efficienza delle batterie 
ricaricabili, ogni 6 mesi dovrebbe essere seguita la 
seguente procedura: non riposizionare il corpo motore 
sulla base per la ricarica scaricandolo completamente 
con il normale utilizzo quotidiano. Dopo averlo scaricato, 
riposizionare il corpo motore sulla base per la ricarica. 

Utilizzare I'interruttore 

Premere I'interruttore © per accendere lo strumento, 
ripremere I'interruttore per spegnerlo. 

II modello «deluxe» OC 15 525 X/OC 15 545 X ha in 
aggiunta la caratteristica di ridurre la velocita per poter 
essere utilizzato nelle aree sensibili della bocca: 
Premere I'interruttore per utilizzare una velocita normale. 
Premere nuovamente per ridurre la velocita. 
Premere per la terza volta per spegnere lo strumento. 



Rimuovere la placca 

II rimotore di placca puo essere utilizzano con tutte le 
principali marche di dentifricio. Tuttavia noi non 
raccomandiamo I'utilizzo di dentifrici con agenti 
sbiancanti. 

Per evitare spruzzi portate la testina dello spazzolino 
verso i denti prima di accendere il corpo motore. 

Guidate la testina da dente a dente, seguendo la curva 
delle gengive e la forma di ciascun dente. Lasciate lo 
spazzolino in posizione per qualche secondo prima di 
muovervi verso il dente successivo. Massaggiate sia i 
denti che le gengive senza esercitare troppa pressione o 
sfregare, semplicemente lasciando che lo spazzolino 
svolga automaticamente la pulizia. 

Durante i primi giorni di utilizzo di un rimotore di placca, 
le gengive potrebbero sanguinare leggermente. 
Normalmente dopo qualche giorno il sanguinamento 
termina. Se le gengive continuassero a sanguinare per 
piu di 2 settimane, consultate il vostro dentista o 
igienista. 







outsides 
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Sensore di pressione 

Per garantire una maggiore sicurezza ed un ottimale 
risultato, il rimotore di placca ha un sistema di controllo 
della pressione: se si applica una pressione eccessiva, 
il movimento oscillante dello spazzolino continuera ma 
le pulsazioni si interromperanno. II cambiamento, oltre ad 
essere percepito, sara avvertito anche dalla modifica 
del suono emesso dallo strumento. 




Memory timer 

II timer incorporato memorizza il tempo di spazzolamento 
trascorso, anche se il corpo motore viene brevemente 
spento (massimo 30 secondi). Trascorsi 2 minuti - 
il tempo minimo raccomandato per una corretta igiene 
orale - il timer emette un segnale intermittente. 

Spazzolino INDICATOR® 

I dentisti raccomandano di sostituire lo spazzolino ogni 
3 mesi, in quanto le setole consumate rimuovono meno 
efficacemente la placca rispetto ad uno spazzolino nuovo. 
Per questo motivo lo spazzolino e fornito di setole 
Indicator. Con un uso appropriato, due volte al giorno per 
due minuti utilizzando il dentifricio, il colore sulle setole 
dello spazzolino si riduce a meta in un periodo di circa 
3 mesi. 



Pulizia 

Sciacquate lo spazzolino sotto I'acqua corrente per alcuni 
secondi con il corpo motore acceso. Spegnete quindi il 
corpo motore e rimuovete lo spazzolino. Pulite entrambe 
le parti semplicemente tenendolo sotto I'acqua corrente. 
Asciugatele con uno straccio. 




Informazioni ambientali 

II corpo motore del rimotore di placca contiene batterie 
ricaricabili al nickel metalidrato. Per proteggere 
I'ambiente, non gettate il prodotto tra i normali rifiuti 
domestici alia fine del suo ciclo di vita. Aprite il corpo 
motore come illustrato, rimuovete le batterie e 
consegnatele al vostro negoziante, o presso gli appositi 
punti di raccolta, secondo le norme nazionali o locali. 

Attenzione: I'apertura del corpo motore distrugge lo 
strumento. 
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Utilizzo dell'idropulsore OxyJet® 

Prima di utilizzarlo per la prima volta, riempite il 
contenitore dell'acqua e lasciate che I'acqua scorra fino 
a completo svuotamento, mantenendo I'impugnatura 
dell'idropulsore su di un lavandino. 

1. Inserite un beccuccio dell'irrigatore sull'impugnatura 
fino a completo fissaggio. Riempite di nuovo il 
contenitore dell'acqua aggiungendo, se desiderate, 
del colluttorio. 



2. Accendete I'idropulsore premendo il tasto di 
accensione. (In questo momento il tasto scorrevole 
deN'impugnatura non deve essere spinto in alto.) 

3. Selezionate la pressione dell'acqua con il selettore di 
controllo della pressione (1 = delicato, 5= forte). 

E' consigliabile iniziare con il livello 1 , specialmente se 
le vostre gengive tendono a sanguinare o se 
I'apparecchio e utilizzato da bambini. 

4. Chinatevi leggermente sul lavandino ed avvicinate il 
beccuccio ai denti e gengive. Spostate il tasto 
scorrevole deN'impugnatura verso I'alto per avviare il 
getto d'acqua. Tenete la bocca leggermente aperta 
per permette all'acqua di scorrere nel lavandino. 

Potete scegliere tra due differenti funzioni del getto 
semplicemente spostanto il pulsante del beccuccio in 
alto e in basso (prima interrompete il getto di acqua 
spingendo il tasto scorrevole verso il basso): 

Getto rotante per la pulizia g enerale ed il massa ggio 
geng ivale (pulsante del beccuccio nella posizione 
bassa) 

La rotazione del getto d'acqua e le sue micro-bolle 
sono studiate per una facile penetrazione al di sotto 
del bordo gengivale. 



Getto sin g olo: g etto d'acqua fisso per la pulizia 
di aree specifiche (pulsante del beccuccio nella 
posizione alta) 



Massimo tempo di utilizzo: 15 minuti 
Tempo di raffreddamento: 2 ore 



Pulizia 

Svuotate sempre completamente il contenitore 
dell'acqua. 

Diversamente i batteri potrebbero raccogliersi nell'acqua 
residua, se il prodotto rimane inutilizzato per un certo 
periodo di tempo. 

Se il vostro dentista vi ha raccomandato di usare una 
soluzione con clorexidina con il vostro idropulsore, fate 
scorrere dell'acqua attraverso lo strumento dopo I'uso 
della clorexidina, per evitare la formazione di depositi. 
Premete il tasto di accensione/spegnimento perspegnere 
I'idropulsore. 

L'idropulsore si spegnera automaticamente dopo 

10 minuti, se vi dimenticherete di spegnerlo 
manualmente. In questo caso, per accenderlo 
nuovamente, dovrete premere il tasto di accensione/ 
spegnimento due volte. 

Per rimuovere il beccuccio dell'idropulsore, premete il 
tasto di sgancio del beccuccio. I beccucci possono 
essere riposti nel comparto porta beccucci. 
Asciugate I'impugnatura e riponetela sulla apposita base. 

Pulizia 

Pulite regolarmente la base con uno straccio asciutto. 

11 contenitore per I'acqua, il comparto porta spazzolini e il 
comparto porta beccucci sono rimuovibili e lavabili in 
lavastoviglie. 



Salvo cambiamenti. 



Questo prodotto e conforme alle normative EMC f f 
come stabilito dalla Direttiva 89/336 EEC e dalla V V 
Direttiva Bassa Tensione (73/23 EEC). 



Garanzia 

Braun fornisce una garanzia valevole per la durata di 1 
anno dalla data di acquisto. 

Nel periodo di garanzia verranno eliminati, gratuitamente, i 
guasti dell'apparecchio conseguenti a difetti di fabbrica o 
di materiali, sia riparando il prodotto sia sostituendo, se 
necessario, I'intero apparecchio. 

Tale garanzia non copre: danni derivanti dall'uso improprio 
del prodotto, la normale usura conseguente al 
funzionamento dello stesso, i difetti che hanno un effetto 
trascurabile sul valore o sul funzionamento 
dell'apparecchio. 

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni da 
soggetti non autorizzati o con parti non originali Braun. 

Per accedere al servizio durante il periodo di garanzia, e 
necessario consegnare o far pervenire il prodotto integro, 
insieme alio scontrino di acquisto, ad un centro di 
assistenza autorizzato Braun. 

Contattare il numero 02/6678623 per avere informazioni 
sul Centro di assistenza autorizzato Braun piu vicino. 



Nederlands 



De Braun Oral-B OxyJet 3D Center is ontwikkeld in 
samenwerking met vooraanstaande tandheelkundige 
experts om effectief plak van uw tanden en kiezen te ver- 
wijderen en om de bacterien in de tandplak te bestrijden. 

De Braun Oral-B Plak 3D voegt een milde pulserende 
beweging toe aan de heen-en-weergaande bewegingen 
en zorgt daardoor voor een diep reinigende 3-dimen- 
sionale poetsbeweging. De tandenborstel dient twee keer 
per dag minimaal twee minuten (de minimale aanbevolen 
poetstijd door tandartsen) gebruikt te worden voor een 
optimaal resultaat. 

De Braun Oral-B OxyJet® monddouche vermengt 
lucht met water waardoor micro-bubbels ontstaan. Deze 
micro-bubbels in de waterstraal bestrijden de bacterien. 
Tegelijkertijd worden voedselresten verwijderd tussen 
de tanden en kiezen en wordt het tandvlees gemasseerd. 
Gebruik de OxyJet altijd na het poetsen. 
Lees voor het gebruik eerst de gebruiksaanwijzing. 

Waarschuwing 

De stekker moet te alien tijde makkelijk uit het stopcontact 
te halen zijn. 

Kijk het snoer zo nu en dan na op beschadigingen. Indien 
u een beschadiging constateert dient u het apparaat naar 
een Braun service dealer te brengen. Een beschadigd of 
defekt apparaat dient u niet langer te gebruiken. 



Omschrijving 

Tandenborstel 

© Oplader 

© Oplaadindicator 

© (Oplaadbaar) aandrijfdeel 

© Aan/uit schakelaar 

© Opzetborsteltje 

© Opbergruimte voor opzetborsteltjes 
Monddouche 

© Opbergruimte voor de opzetspuitstukjes 
© Opzetspuitstukje 

© Jet-schakelaar: voor roterende of pulserende straal 
® Knop voor het verwijderen van het opzetspuitstukje 
® Aan/uit schakelaar 
® Waterpulsregelknop 

® Schuifschakelaar voor het aan en uit zetten van de 

water toevoer 
® Handgreep van de monddouche 
© Waterreservoir (600 ml) 

Specificaties 

Energievoorziening: zie onderkant van het apparaat 
Wattage: 24 W 
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Gebruik van de elektrische 
tandenborstel 

Aansluiten en opladen 

Steek de stekker van de oplader in net stopcontact. 
Plaats het oplaadbare aandrijfdeel ® op de oplader ©, 
het indicatielampje zal gaan branden. 
Het zal 16 uur duren voordat het aandrijfdeel volledig is 
opgeladen en deze zal een gemiddelde werking hebben 
van 45 minuten. Voor dagelijks gebruik kan het 
aandrijfdeel op de aangesloten oplader worden geplaatst 
om de energie in de tandenborstel optimaal te houden. 
Overladen is niet mogelijk. 

Behoud van de batter ij 

Om de maximale capaciteit van de oplaadbare batterijen 
te behouden dient u de volgende procedure een keer in 
de zes maanden te herhalen: plaats het aandrijfdeel niet 
op de oplader om deze dan geheel te ontladen door 
middel van dagelijks gebruik. Zodra er geen energie meer 
in het aandrijfdeel zit, kunt u deze op de oplader plaatsen, 
om hem weer op te laden. 

Werking schakelaar 

Druk op de aan/uit schakelaar © om het apparaat aan te 
zetten, druk hier nogmaals op om het apparaat weer uit 
te zetten. 

Het «deluxe» model OC 15 525 X/OC 15 545 X heeft 
een extra funktie met een lagere snelheid voor het nog 
milder reinigen van gevoelige gebieden in de mond : 

• Druk op de schakelaar om het apparaat op normale 
snelheid in werking te zetten. 

• Druk vervolgens nogmaals op de schakelaar om het 
apparaat op een lagere snelheid te laten werken. 

• Druk een derde keer op de schakelaar om het apparaat 
uit te schakelen. 

Het verwijderen van plak 

Dit produkt kan met elk merk tandpasta gebruikt worden. 
Wij raden echter af tandpasta's te gebruiken met 
bestanddelen die zorgen voor wittere tanden. Om 
spetteren te voorkomen dient u eerst de tandenborstel in 
de mond te nemen voordat u het apparaat inschakelt. 

Beweeg de borstel langzaam van tand naar tand, door de 
vorm van de tandvleesrand en de tanden en kiezen te 
volgen. Houdt het borsteltje een paarseconden in positie 
op de tand of kies voordat u overgaat naar de volgende 
tand of kies. Poets het tandvlees en de tanden, u hoeft 
niet te drukken of te borstelen, laat simpelweg de borstel 
al het werk doen. 

Gedurende de eerste dagen tijdens het gebruik van de 
tandenborstel, kan het tandvlees licht gaan bloeden. In 
het algemeen zal het bloeden na een paar dagen 
ophouden. Indien het tandvlees na 2 weken nog bloedt, 
dient u uw tandarts of mondhygienist te raadplegen. 
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Poetskracht-sensor 

Voor veiligheid en optimale poetsresultaten heeft de 
tandenborstel een poetskracht-sensor: als er te veel druk 
wordt uitgeoefend zullen de heen-en-weergaande 
draaibewegingen van het borsteltje gewoon doorgaan, 
maar de snelle op-en-neergaande pulsbewegingen zullen 
stoppen. Los van het feit dat u dit voelt kunt u het verschil 
ook horen. 

Memory timer 

De ingebouwde geheugen timer onthoudt de verstreken 
poetstijd, zelfs wanneer het aandrijfdeel even (maximaal 
30 seconden) wordt uitgeschakeld. Na 2 minuten, de 
minimale aanbevolen poetstijd, geeft de timer een signaal 
door kort het apparaat aan- en uit te schakelen. 

INDICATOR® opzetborstel 

Tandartsen en mondhygienisten raden aan om eens in 
de 3 maanden uw opzetborstel te vervangen aangezien 
versleten borstelharen niet meer zo effectief plak 
verwijderen als nieuwe opzetborstels. Daarom hebben 
de opzetborstels Indicator borstelharen die aangeven 
wanneer u uw opzetborstel moet vervangen. Wanneer u 
op de juiste manier poetst, 2 keer per dag 2 minuten lang 
en daarbij tandpasta gebruikt, zal in ongeveer 3 maanden 
tijd de kleurtot halverwege de borstelharen zijn vervaagd. 
U dient dan de opzetborstel te vervangen. 

Reinigen 

Spoel het borsteltje een paar seconden goed onder 
stromend water af met het aandrijfdeel ingeschakeld. 
Schakel het aandrijfdeel uit en verwijder het borsteltje. 
Maak beide delen apart onder stromend water schoon, 
droog ze vervolgens af. 

Milieu 

Dit produkt bevat een nikkel-hydride batterij welke geen 
giftige zware metalen bevat. Echter, in het belang van het 
milieu raden wij u aan het apparaat aan het einde van zijn 
nuttige levensduur niet in het afval te deponeren. Wij 
verzoeken u de batterij van het aandrijfdeel te scheiden 
volgens de hiernaast beschreven demontage procedure, 
en in te leveren bij de daarvoor bestemde adressen. 

Waarschuwing: het openen van het aandrijfdeel zal het 
apparaat onbruikbaar maken en daarmee zal de garantie 
van het apparaat vervallen. 



Gebruik van de OxyJet 
monddouche 



Voordat u de monddouche voor het eerst in gebruik 
neemt, dient u deze door te spoelen. Haal het water- 
reservoir van het motordeel en vul dit met lauw water. 
Druk het waterreservoir daarna weer stevig op zijn plaats. 
Neem de handgreep van de magnetische houder en houd 
deze boven de wastafel en laat het water doorlopen. 

1 . Plaats een van de opzetspuitstukjes op de handgreep 
tot deze hoorbaar vastklikt. Vul het waterreservoir 
opnieuw met water en voeg desgewenst mondwater 
toe. 

2. Zet de monddouche aan door op de aan/uit 
schakelaar ® te drukken. (Wanneer u dit doet dient de 
schuifschakelaar ® voor de water toevoer naar 
beneden te zijn.) 

3. Stel de sterke van de waterpulsen in met de water- 
pulsregelknop ® (1 = zacht, 5= hard). Het is raad- 
zaam om met de laagste druk te beginnen (stand 1), 
vooral als u last heeft van gevoelig tandvlees of bij 
gebruik door kinderen. 

4. Buig iets voorover boven de wastafel en richt het 
spuitstukje op uw tanden of kiezen. Schakel het 
apparaat d.m.v. de schuifschakelaar ® in. Binnen een 
paar seconden komen de waterpulsen. Houd de mond 
een beetje geopend om het water in de wastafel te 
laten lopen. 

U kunt kiezen uit twee verschillende funkties door de 
Jet-schakelaar ® naar boven of naar beneden te 
schuiven (voordat u dit doet dient u de monddouche 
uit te zetten door de schuifschakelaar ® naar beneden 
te schuiven): 

Roterende straal voor algehele reiniging en 
tandvleesmassage (Jet-schakelaar ® op laagste 
stand) 

De spiraalvormige beweging van de straal en de 
micro-bubbels zijn ontworpen om eenvoudiger door te 
dringen tot onder de rand van het tandvlees. 



Enkelvoudige straal: rechte waterstraal voor gerichte 
reiniging en verwijdering van voedselresten 
(Jet-schakelaar ® op hoogste stand) 



Maximale gebruikstijd: 15 minuten 
Afkoeltijd: 2 uur 



Na gebruik 

Schakel het apparaat niet uit voordat het waterreservoir 
helemaal leeg is en er geen water meer uit de handgreep 
komt. Als het apparaat nl. lange tijd niet wordt gebruikt, 
kunnen bacterien het achtergebleven water 
verontreinigen. Als uw tandarts u heeft aangeraden een 
chloorhexidine oplossing te gebruiken, laat dan na 
gebruik wat water door de monddouche lopen. Dit 
voorkomt verstoppingen. 

Schakel de monddouche uit. Als u dit vergeet schakelt de 
monddouche zichzelf uit na 10 minuten. Als dit gebeurt 
dient u twee keer op de aan/uit knop te drukken om de 
monddouche weer aan te zetten. 

Om de opzetspuitstukjes van de handgreep te 
verwijderen, druk op de knop ® die zich achterop de 
handgreep bevindt. De opzetspuitstukjes kunt u bewaren 
in het uitneembare opbergbakje. 
Wrijf de handgreep droog, en plaats deze weer op de 
magnetische houder. 

Schoonmaken 

Reinig het motordeel regelmatig en uitsluitend met een 
vochtige doek. Het waterreservoir, de opbergbakjes voor 
de opzetspuitstukjes en de opzetborsteltjes zijn 
vaatwasmachine bestendig. 



Wijzigingen voorbehouden. 



Dit produkt voldoet aan de EMC-eisen welke zijn f f 
vastgelegd in de EEG richtlijn 89/336/EEC en aan V V 
de laagspanningsrichtlijn (73/23 EEC). 



Garantie 

Op dit produkt verlenen wij een garantie van 1 jaar geldend 
vanaf datum van aankoop. Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricagefouten en/of materiaalfouten 
gratis door ons worden verholpen, hetzij door reparatie, 
vervanging van onderdelen of omruilen van het apparaat. 
Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit 
apparaat wordt geleverd door Braun of een officieel 
aangestelde vertegenwoordiger van Braun. 

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig 
gebruik, normale slijtage en gebreken die de werking of 
waarde van het apparaat niet noemenswaardig 
beinvloeden vallen niet onder de garantie. De garantie 
vervalt bij reparatie door niet door ons erkende service- 
afdelingen en/of gebruik van niet originele Braun 
onderdelen. 

Om gebruik te maken van onze service binnen de 
garantieperiode, dient u het complete apparaat met uw 
aankoopbewijs af te geven of op te sturen naar een 
geauthoriseerd Braun Customer Service Centre. 

Bel 0800-gillette voor een Braun Customer Service Centre 
bij u in de buurt. 



Dansk 



Braun Oral-B OxyJet 3D Center er udviklet i samarbejde 
med forende eksperter inden for tandpleje for dels at sikre 
effektiv fjernelse af plak fra alle omrader af taenderne, dels 
at angribe plakbakterierne. 

Braun Oral-B 3D tilforer en blid pulserende bevaegelse til 
oscillationen (rotationen) for at frembringe en 
dybderensende 3D bevaegelse. Tandborsten bor an- 
vendes 2 gange om dagen i mindst 2 minutter - den af 
tandlaegerne anbefalede minimumborstetid. 

Braun Oral-B OxyJet® mundskylleapparat blander luft 
med vand og danner mikro-bobler. Disse mikro-bobler i 
vandstralen angriber plakbakterierne. 
Ydermere fjerner vandstralen fastsiddende madrester fra 
tandmellemrummene og masserer tandkodet. Brug altid 
mundskylleapparatet efter tandborstning. 

Laes venligst hele brugsanvisningen grundigt igennem for 
brug forste gang. 

Vigtigt 

Stikket skal altid vaere let at komme til. 
Kontroller ledningen regelmaessigt. Erden beskadiget, bor 
du straks indsende eller aflevere apparatet til et Braun 
Service Center. Et beskadiget eller defekt apparat bor ikke 
laengere anvendes. 



Beskrivelse 

Tandborsten 
© Opladebase 
© Ladeindikator 

® Tandborsten motordel (genopladelig) 

© Afbryder 

© Borstehoved 

© Opbevaringsrum til borster 

Mundskylleapparat 

© Opbevaringsrum til dyser 

© Straledyse 

© Knap for enkelt- eller multistrale 

® Udlosningsknap til straledyse 

® Afbryder 

® Vandtryksregulator 

® Skydeknap (vand «stop-and-go») 

® Mundskylle motordel 

© Vandbeholder (600 ml) 



Tekniske data 

Stromforsyning: se bunden af ladedelen 
Forbrug: 24 W 
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Sadan bruges tandborsten 



Tilslutning og opladning 

Slut apparatet til lysnettet. Anbring motordelen ® pa 
opladebasen ©. Ladeindikatoren taendes. 

En fuld opladning vil tage 16 timer og give 45 minutters 
driftstid. Ved almindelig dagligdags brug kan motordelen 
opbevares pa opladebasen, sa den bibeholder fuld 
kapacitet. Overopladning er umulig. 

Vedligeholdelse af batteriet 
For at sikre det genopladelige batteris maksimale 
ydeevne borfolgende opladnings-/afladningsprocedure 
gentages hver sjette maned: Stil ikke motordelen tilbage 
pa opladebasen efter brug, men aflad den i stedet ved 
almindelig brug. Nar den er helt afladet («dod»), oplades 
den igen pa opladebasen. 

Betjening af afbryderen 

Tryk pa afbryderknappen © for at taende for motordelen. 
Tryk igen for at slukke for den. 

«deluxe» modellen OC 15 525 X/OC 15 545 X har 
en ekstra funktion for reduceret hastighed til saerligt 
folsomme omrader i munden: 
Tryk pa knappen for at kore med normal hastighed, 
tryk en gang til for at kore med reduceret hastighed, 
og tryk en tredie gang for at slukke for motordelen. 



Fjernelse af plak 

Dette produkt kan anvendes sammen med almindelig 
tandpasta. Dog frarades det at anvende tandpasta med 
blegende midler. 

For at undga at sprojte, bor motordelen forst taendes, 
nar tandborsten er fort ind i munden. 

For langsomt borstehovedet fra tand til tand, idet du 
folger dine gummers kurve og formen pa hver enkelt 
tand. Hold borstehovedet stille i nogle sekunder for du 
fortsaetter til naeste tand. 

Borst savel tandkod som taender. Du ma ikke trykke for 
hardt eller «skrubbe». Du skal simpelthen lade borsten 
gore arbejdet for dig. 

De forste gange du anvender tandborsten kan dit 
tandkod godt blode lidt. Efter nogle fa dage vil 
blodningen stoppe. Hvis dit tandkod fortsat bloder efter 
2 uger, bor du konsultere din tandlaege. 





(Lf<SCI~ tops 



Trykkontrol 

Af sikkerhedshensyn og for at fa det bedst mulige resultat 
er Plak Control udstyret med et trykkontrolsystem: 
Hvis der oves for hardt tryk pa borsten vil den oscillerende 
bevaegelse fortsaette, men den pulserende bevaegelse vil 
stoppe. Udover at kunne fole det, kan du ogsa hore 
forskel, nar trykkontrollen aktiveres. 

Memory timer 

En indbygget timer husker den borstetid, der er forlobet, 
selv hvis du kortvarigt har afbrudt motordelen (max. 
30 sekunder). Efter 2 minutters borstning - som er den 
anbefalede minimumsborsteperiode - afgiver timeren 
signal med en kort «rysten». 




INDICATOR® borstehoved 

Tandlaeger anbefaler, at du udskifter din tandborste hver 
3. maned, eftersom slidte borster ikke fjerner plak ligesa 
effektivt som nye og i ovrigt kan skade tandkod og 
gummer. Derfor er borstehovedet forsynet med indicator 
borstehar. Ved korrekt tandborstning med tandpasta i 
2 minutter 2 gange om dagen vil farven blive slidt halvvejs 
ned over en periode pa 3 maneder. 




Efter brug 

Skyl borstehovedet grundigt under rindende vand i nogle 
sekunder med motordelen taendt. Sluk motordelen og tag 
borstehovedet af, og skyl dette samt motordelen hver for 
sig under rindende vand. Tor dem af. 




Miljomeddelse 

Tandborsten er forsynet med et genopladeligt nikkel- 
hydrid batteri. Af hensyn til miljoet skal vi anmode dig om 
ikke at kassere produktet - efter endt levetid - sammen 
med husholdningens ovrige affald. Forsog pa at abne 
handtaget vil odelaegge hele eltandborsten. Et nyt batteri 
kan derfor ikke isaettes handtaget. Vaere endvidere 
opmaerksom pa, at sasnart batteriet fjernes eller forsoges 
taget ud, bortfalder garantien. 
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Sadan bruges OxyJef 
mundskylleapparatet 



For du bruger apparatet forste gang, skal du fylde vand i 
vandtanken og lade vandet lobe helt igennem ved at 
holde mundskylleapparatets motordel over en handvask. 

1 . Anbring en af dyserne pa motordelen, sa den «klikker» 
pa plads. Fyld pa ny vand i vandtanken og tilsaet 
eventuelt mundskyllevand. 



2. Taend for mundskylleapparatet pa afbryderen. 
(Nar du gor det, skal skydeknappen pa motordelen 
ikke vaere skubbet op.) 

3. Indstil det onskede vandtryk med vandtryks- 
regulatoren (1 = blidt, 5 = kraftigt). 

Vi anbefaler, at du starter med trin 1 , specielt hvis dit 
tandkod har tendens til at blode, eller hvis born bruger 
mundskylleapparatet. 

4. Boj dig over handvasken og saet straledysen mod dine 
taender og gummer. 

Skub afbryderknappen pa motordelen op for at starte 
vandstralen. 

Hold munden en Nile smule aben, sa vandet kan lobe 
ned i handvasken. 

Du kan vaelge mellem to forskellige straledyse 
funktioner ved at skubbe knappen pa siden af dysen 
op eller ned (for du gor det, skal du afbryde 
vandstralen ved at skubbe motordelens afbryderknap 
ned): 

Roterende multistrale til almindeli g rensnin g og 
tandkodsmassa ge (dysens knap nede) 
Vandstralens rotation og de deraf folgende mikro- 
bobler gor det let at traenge ind under 
tandkodsranden. 



Enkeltstrale til rensning af specifikke omrader 
(dysens knap oppe) 



Maximal driftstid: 15 minutter 
Afkolingstid: 2 timer 



Efter brug 

Tom altid vandbeholderen helt. 
I modsat fald risikerer du bakteriedannelse i eventuelle 
vandrester, hvis mundskylleapparatet ikke er i brug i 
laengere tid. Hvis din tandlaege har anbefalet dig at bruge 
chlorhexidin sammen med mundskylleapparatet, skal du 
lade noget vand l0be gennem apparatet efter brug, sa du 
undgar, at der dannes aflejringer af chlorhexidin i 
apparatet. Sluk for mundskylleapparatet pa afbryderen. 
Mundskylleapparatet slukker automatisk efter 
10 minutter, hvis du selv glemmer at slukke for det. Er 
dette tilfaeldet, skal du trykke 2 gange pa afbryderen for at 
taende for apparatet igen. 

Tryk pa dysens udlosningsknap for at tage den af 
motordelen. Dyserne kan opbevares i 
opbevaringsboksen. Aftor motordelen og anbring den 
igen pa opladebasen. 

Rengoring 

Aftor baseenheden med en fugtig, opvredet klud. 
Vandbeholderen, borste- og dyseopbevaringsrummene 
kan afmonteres og tale maskinopvask. 



Der tages forbehold for aendringer uden forudgaende 
varsel. 



Dette produkt opfylder bestemmelserne for elektro- f f 
magnetisk kompatibilitet (EMC) i Radets direktiv V V 
89/336/E0F samt Lavspaendingsregulativet (73/23 EEC). 



Garanti 

Braun yder 1 ars garanti pa dette produkt gaeldende fra 
kobsdatoen. Inden for garantiperioden vil Braun for egen 
regning afhjaelpe fabrikations- og materialefejl efter vort 
skon gennem reparation eller ombytning af apparatet. 
Denne garanti gaelder i alle lande, hvor Braun er 
repraesenteret. 

Denne garanti daekker ikke skader opstaet ved 
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe effekt pa 
vaerdien eller funktionsdygtigheden af apparatet. 
Garantien bortfalder ved reparationer udfort af andre end 
de af Braun anviste reparatorer og hvor originale Braun 
reservedele ikke er anvendt. 

Ved service inden for garantiperioden afleveres eller 
indsendes hele apparatet sammen med kobsbevis til et 
autoriseret Braun Service Center. 

Ring 701 5 001 3 for oplysning om naermeste Braun Service 
Center. 



Norsk 



Braun Oral-B OxyJet Center er utviklet i samarbeid 
med ledende ekspertise innen tannpleie, for effektivt a 
kunne fjerne plakk fra alle omrader pa tennene og for a 
angripe plakk bakterier. 

Braun Oral-B 3D har i tillegg til den oscillerende 
bevegelsen en skansom pulserende bevegelse for a gi en 
dyptrengjorende 3D pussebevegelse. Den elektriske 
tannborsten bor brukes to ganger per dag i minst to 
minutter, som er minimum pussetid anbefalt av tannleger/- 
pleiere. 

Braun Oral-B OxyJet® tannspyler blander luft inn 
i vannet i form av mikro-bobler. Disse mikro-boblene i 
vannstralen angriper plakkbakterier. 
Samtidig fjerner den gjenvaerende matpartikler fra 
tennenes mellomrom og masserer tannkjottet. Bruk alltid 
tannspyleren etter at du har pusset tennene. 

Les hele bruksanvisningen noye for forste gangs bruk. 

Viktig 

Stopselet skal alltid vaere tilgjengelig/lett a komme til. 
Sjekk ledningen av og til for eventuell skade. Skulle den 
vaere skadet, leveres apparatet til et autorisert Braun 
serviceverksted. Et apparat som er skadet eller ikke 
fungerer lenger skal ikke lenger brukes. 



Beskrivelse 

Elektrisk tannborste 
© Ladebase 
© Ladeindikator 

® Motordel til tannborste (oppladbar) 

© Bryter 

© Borstehode 

© Oppbevaringsplass for borstehoder 
Tannspyler 

© Oppbevaringsplass for spylermunnstykker 

© Spylermunnstykke 

© Bryter for munnstykke 

® Utloserknapp for munnstykke 

® Pa/av bryter 

® Kontrollskive for vanntrykk 

® Skyvebryter (vann «stop and go») 

® Tannspyler motordel 

© Vanntank (600 ml) 



Spesifikasjoner 

Stromkilde: Se under bunndeksel 
Effektforbruk: 24 W 
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Bruk av 3D tannborsten 



Tilkopling og lading 

Apparatet koples til et elektrisk uttak. Plasser motordelen 
® pa ladebasen ©, ladeindikatoren vil lyse. 

En full opplading vil ta 16 timer og gir ca. 45 minutters 
pussetid. For daglig bruk kan motordelen oppbevares pa 
ladeenheten for a opprettholde full kapasitet. Overlading 
er ikke mulig. 

Vedlikehold av batteri 

For a opprettholde det oppladbare batteriets maksimale 
kapasitet, skal folgende prosedyre gjennomfores hver 
6. maned: Motordelen skal ikke plasseres tilbake pa 
ladebasen for den er helt utladet (skal lades ut gjennom 
bruk). Nar den er helt utladet, skal motordelen settes 
tilbake pa ladebasen for opplading igjen. 



Bruk av bryteren 

Trykk pa bryteren © for a bruke tannborsten, trykk en 
gang til for a stoppe. 

«deluxe» modellen OC 1 5 525 X/OC 1 5 545 X har i tillegg 
en redusert hastighet for sensitive omrader i munnen : 
Trykk pa bryteren for bruk av normal hastighet, 
trykk en gang til for bruk av redusert hastighet, 
trykk en tredje gang for a sla av motordelen. 



Fjerning av plakk 

Tannborsten kan brukes med enhver vanlig tannkrem. 
Imidlertid anbefaler vi ikke bruk av tannkrem med 
blekemidler. For a unnga spruting, slas motordelen pa 
forst nar borstehodet er fort til tennene. 

For borstehodet fra tann til tann mens du folger 
tannkjottkanten og formen pa hver enkelt tann. Hold 
borstehodet pa samme sted noen fa sekunder for det 
flyttes til neste tann. Puss bade tenner og tannkjott. Ikke 
press for hardt eller skrubb, bare la borsten gjore jobben. 

Tannkjottet kan bio litt de forste dagene du bruker 
tannborsten. Som regel opphorer blodningene etter noen 
dager. Om tannkjottet fortsetter a bio etter to uker, bor du 
konsultere tannlege eller tannpleier. 





Trykksensor 

Av sikkerhetsmessige arsaker og for a oppna optimalt 
pusseresultat har tannborsten et presskontroll system: 
Hvis man trykker for hardt mot tennene, vil borstehodets 
oscillerende bevegelse fortsette, men pulseringen vil 
stoppe. Du kan bade fole og hore nar trykksensoren er 
aktivert. 



Timer med minnefunksjon 

En innebygget timer husker forlopt pussetid, selv nar 
motordelen kortvarig er slatt av (max. 30 sekunder). 
Etter to minutter - som er minimum anbefalt pussetid - 
gir timeren et signal med en kort hakkende bevegelse. 









k ^KTijD 


1 m 




1 fli 





INDICATOR® borstehode 

Tannleger anbefaler a bytte enhver tannborste hver 
3. maned, da slitte borstestra ikke fjerner plakk like 
effektivt som nye. Derfor er borstehodet utstyrt med 
indikator borstestra. Med korrekt pussing to ganger 
daglig i to minutter med tannkrem, vil borstestraenes 
farge forsvinne halvveis ned i lopet av en 3 maneders 
periode. 




Etter bruk 

Skyll borstehodet grundig under rennende vann i flere 
sekunder med motordelen slatt pa. Sla av apparatet og ta 
av borstehodet. Rengjor begge deler separat under 
rennende vann og tork de til slutt. 




Miljo notat 

Tannborstens motordel leveres med et oppladbart nikkel- 
hydrid batteri. Av miljomessige hensyn, skal ikke 
produktet kastes i husholdningsavfallet etter endt levetid. 
Apne motordelen som vist, ta ut batteriet og lever det ved 
et autorisert Braun serviceverksted eller ved en lokal 
miljostasjon i henhold til nasjonale og lokale forskrifter. 

Advarsel: Apning av motordelen vil odelegge apparatet 
for alltid. 
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Bruk av OxyJet tannspyler 



For forste gangs bruk skal vanntanken fylles og la vannet 
stromme helt igjennom ved a holde tannspyleren over en 
vaskeservant. 

1 . Fest en av tannspylermunnstykkene pa motordelen til 
den lases pa plass. Fyll vann i beholderen og tilsett 
munnskyllemiddel om onskelig. 



2. Sla pa tannspyleren ved a trykke pa pa/av bryteren. 
(Nar dette gjores, ma ikke skyvebryteren pa 
motordelen vaere skjovet opp.) 

3. Velg vanntrykk med kontrollskiven for vanntrykk 

(1 = svakt, 5=sterkt). Vi anbefaler at du starter med 
innstilling 1 , spesielt hvis tannkjottet har en tendens til 
bio eller hvis tannspyleren brukes pa barn. 

4. Boy deg over vaskeservanten og for munnstykket til 
tennene og tannkjottet. Skyv motordelens bryter opp 
for a starte vannstralen. Hold munnen litt apen slik at 
vannet renner ned i vasken. 

Du kan velge mellom to forskjellige funksjoner ved a 
skyve bryteren pa munnstykket opp eller ned (for du 
gjor det, sla av vannstralen ved a skyve skyvebryteren 
ned): 

Roterende strale for generell rengjoring og 
tannkjottmassasje (bryter pa munnstykket i nedre 
posisjon) 

Rotasjonen av vannstralen og dens mikro-bobler er 
designet for enkelt a komme til under tannkjottkanten. 



Mono-str^le: rett vannstrale for rengjoring i spesifikke 
omrader (bryter pa munnstykket i ovre posisjon) 



Max. brukstid: 15 minutter 
Nedkjolingstid : 2 timer 



Etter bruk 

Tom alltid vanntanken helt. Ellers kan bakterier samles i 
det gjenvaerende vannet hvis produktet ikke blir brukt pa 
en stund. Dersom tannlegen har anbefalt a bruke en 
klorhexidin opplosning sammen med tannspyleren, ma du 
la litt vann stromme gjennom tannspyleren etter bruk for a 
forhindre oppbygging av avleiringer. 
Trykk pa pa/av bryteren for a sla av tannspyleren. 
Tannspyleren vil automatisk sla seg av etter 10 minutter 
hvis du glemmer a sla den av manuelt. I tilfelle dette skjer 
ma du trykke to ganger pa pa/av bryteren for a sla den pa 
igjen. 

Trykk pa jet utloserknappen for munnstykket for a ta av 
spylermunnstykket. Munnstykkene kan oppbevares i 
oppbevaringsrommet. 

Tork motordelen torr og plasser den tilbake pa basen. 
Rengjoring 

Tork av huset regelmessig med en fuktig klut. Vanntanken, 
oppbevaringsrommene for borstehoder og tannspyler- 
munnstykker er avtakbare og oppvaskmaskinsikre. 



Med forbehold om endring. 



Garanti 

Vi gir 1 ars garanti pa produktet gjeldende fra kjopsdato. 
I garantitiden vil vi gratis rette eventuelle fabrikasjons- eller 
materialfeil, enten ved reparasjon eller om vi tinner det 
hensiktsmessig a bytte hele produktet. 
Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller Brauns 
distributor selger produktet. 

Denne garanti dekker ikke: skader pa grunn av feil bruk, 
normal slitasje eller skader 
som har ubetydelig effekt pa produktets verdi og 
virkemate. Garantien bortfaller dersom reparasjoner 
utfores av ikke autorisert person eller hvis andre enn 
originale Braun reservedeler benyttes. 

For service i garantitiden skal hele produktet leveres eller 
sendes sammen med kopi av kjopskvittering til naermeste 
autoriserte Braun Serviceverksted. 

Ring 88 02 55 03 for a bli henvist til naermeste autoriserte 

Braun serviceverksted. 

NB 

For varer kjopt i Norge har kunden 1 ars garanti i henhold 
til NEL's Leveringsbetingelser. 



Svenska 



Braun Oral-B OxyJet 3D Center har utvecklats i samrad 
med ledande expertis inom tandvarden, for att effektivt ta 
bort plack fran tanderna och for att angripa plackbakterier. 

Forutom att Braun Oral-B 3D har en oscillerande 
rengorande rorelse har den aven en skonsam pulserande 
rorelse vilka tillsammans ger en djuprengorande 
tredimensionell rorelse. Plackborttagaren skall anvandas 
tva ganger per dag i minst tva minuter, den tid som 
tandlakare rekommenderar att man minst borstar 
tanderna. 

Braun Oral-B OxyJet® mundusch blandar vatten och luft 
och pa sa satt bildas mikrobubblor. Dessa mikrobubblor i 
vattenstralen angriper plackbakterier. 
Pa samma gang tar den bort matrester mellan tanderna 
och masserar ditt tandkott. Anvand alltid munduschen 
efter att du borstat tanderna. 

Las noga igenom bruksanvisningen innan du anvander 
tandborsten. 

Viktigt 

Kontakten bor alltid vara lattillganglig. Kontrollera 
emellanat sa att sladden ar hel. Skulle den vara skadad, 
lamna in den till en Braun serviceverkstad. En skadad eller 
felaktig apparat skall inte anvandas. 



Beskrivning 

Plackborttagare 

© Laddenhet 

© Laddningsindikator 

® Motordel till tandborsten 

© Strom brytare 

© Borsthuvud 

© Forvaringsbehallare for borsthuvuden 
Mundusch 

© Forvaringsbehallare for munstycken 

© Munstycke for mundusch 

© Strombrytare for munstycket 

® Startknapp for munstycket 

® Pa/av strombrytare 

® Kontrollratt for vattentrycket 

® Glidstrombrytare 

® Motordel till munduschen 

© Vattentank (600 ml) 

Specifikationer 

Stromkalla: Se botten av motordelen 
Effektforbrukning: 24 W 
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Att anvanda eltandborsten 3D 



Tillkoppling och laddning 

Anslut laddenheten till ett eluttag. Placera den 
uppladdningsbara motordelen ® pa laddenheten ©. 
Laddningsindikatorn tands. 

En full laddning tar 1 6 timmar och en fulladdad borste har 
en gangtid pa ca 45 minuter. Efter att apparaten har 
laddats i 16 timmar, koppla ur laddenheten fran eluttaget 
och anvand motordelen dagligen tills den inte har nagon 
mer strom (tills dess att den ar urladdad). Anslut sedan 
laddenheten till eluttaget igen. Det kommer att ta 
16 timmar tills den har full kapacitet. 

Bevarande av battericellen 
For att bibehalla det uppladdningsbara batteriets 
kapacitet maste batteriet laddas ur helt minst var 
6:e manad. 

Strombrytaren 

Tryck pa strombrytaren © for att satta pa apparaten, 
tryck igen for att stanga av den. 

«deluxe» modellen OC 15 525 X/ OC 15 545 X har 
reducerad hasti g het som extra funktion, for kansliga 
omraden i munnen: 

• Tryck pa strombrytaren for att borsta med normal 
hastighet. 

• Tryck pa strombrytaren igen for att borsta med reducerad 
hastighet. 

• Tryck en tredje gang for att stanga av apparaten. 
Att ta bort plack 

Denna produkt kan anvandas med vanlig tandkram 
men vi rekommenderar inte att anvanda tandkram med 
blekmedel. For att undvika att det skvatter, placera 
borsthuvudet vid tanderna innan du aktiverar 
strombrytaren. 

For borsthuvudet langsamt fran tand till tand samtidigt 
som du foljer tandkottskanten och tandernas form. Hall 
borsthuvudet stilla pa ett stalle under nagra sekunder 
innan det flyttas till nasta tand. 

Borsthuvudets interdental tips gor rent djupt mellan 
tanderna. Borsta bade tandkottet och tanderna, tryck 
inte for hart och gnugga inte utan lat tandborsten gora 
jobbet. 

Tandkottet kan bloda lite nar man anvander plackbort- 
tagaren de forsta gangerna men i regel upphor blodnin- 
garna efter nagra dagar. Om tandkottet fortsatter att 
bloda i mer an tva veckor skall du kontakta din tandlakare 



Trycksensor 

For din sakerhet och for optimal borstning har plackbort- 
tagaren en trycksensor: Om du trycker borsten for hart 
mot tanderna kommer den oscillerande rorelsen att 
fortsatta, men den pulserande rorelsen upphor. Du kan 
bade hora och kanna nar trycksensorn aktiveras. 

Minnestimer 

En inbyggd timer memorerar borstningstiden, 
aven om motordelen stangs av under en kort stund 
(max 30 sekunder). Efter tva minuter - vilket ar minsta 
rekommenderad borsttid - signalerar timern genom korta 
pulserande rorelser. 




INDICATOR @ -borsthuvud 

Tandlakare rekommenderar att man byter tandborste 
var 3:e manad da slitna borststran inte tar bort plack lika 
effektivt som nya. Darfor ar borsthuvudet forsett med 
INDICATOR-borststran. Med noggrann borstning, tva 
ganger om dagen i tva minuter, forsvinner fargen halvvags 
nerfor borststrana under denna 3 manaders period. 




Efter anvandning 

Skolj borsthuvudet noggrant under rinnande vatten i nagra 
sekunder med motordelen paslagen. Stang av apparaten 
och ta av borsten fran motordelen. Rengor bada delarna 
separat under rinnande vatten. Torka dem sedan torra. 




Misinformation 

Denna apparat ar forsedd med ett uppladdningsbart 
nickel-hydrid batteri som inte innehaller nagra skadliga 
tungmetaller. Ramaterial bor daremot atervinnas. Kasta 
darfor inte den uttjanta apparaten i hushallssoporna. 
Lamna istallet apparaten till en Braun Serviceverkstad. 

Viktigt: Genom att oppna motordelen ar produkten 
slutgiltigt forstord. 
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Att anvanda OxyJet mundusch 

Innan du anvander munduschen for forsta gangen, fyll 
vattenbehallaren med vatten, hall den over handfatet, och 
lat vattnet rinna igenom. 

1 . Satt fast ett munstycke pa handtaget sa att det klickar 
pa plats. Fyll vattenbehallaren med vatten och tillsatt 
munskoljmedel om sa onskas. 



2. Satt pa munduschen genom att trycka pa pa/av 
strombrytaren. (Nar detta gors far inte strombrytaren 
pa motordelen vara stalld uppat.) 

3. Valj vattentryck med kontrollratten (1 = svagt, 

5= starkt). Vi rekommenderar att du borjar med lage 1 , 
speciellt om ditt tandkott tenderar att bloda, eller om 
barn anvander munduschen. 

4. Boj dig over handfatet och for munstycket till tanderna 
och tandkottet. For glidstrombrytaren uppar for att 
starta vattenstrommen. Hall munnen lite oppen sa att 
vattnet kan rinna ner i handfatet. 

Du kan valja mellan tva olika funktioner i munstycket 
genom att fora strombrytaren for munstycket uppat 
eller nedat (innan du gor sa, stang av vattenstrommen 
genom att fora glidstrombrytaren nedat): 

Roterande strale for generell rengoring och 
tandkottsmassage (munstyckets strombrytare i 
position nedat) 

Vattenstrommens roterande rorelse och dess 
mikrobubblor ar utformade for att enkelt komma at 
under tandkottskanten. 

Mono-strale: rak vattenstrom for rengoring av 
specifika omraden (munstyckets strombrytare i 
position nedat) 



Max. anvandningstid : 15 minuter 
Nedkylningstid: 2 timmar 



Efter anvandning 

Tom alltid vattenbehallaren helt. Annars kan bakterier 
samlas i vattnet som finns kvar i behallaren, om produkten 
inte anvands under en tid. Skulle din tandlakare 
rekommenderat att du anvander en klorhexedin losning 
med din mundusch, lat lite vatten rinna igenom 
munduschen efter anvandning med klorhexedin, for att 
forhindra avlagringar. 

Tryck pa pa/av strombrytaren for att stanga av 
munduschen. 

Munduschen stangs automatiskt av efter 10 minuter om 
du glommer att stanga av den manuellt. Om detta intraffar 
maste du trycka pa pa/av strombrytaren tva ganger for att 
satta pa den igen. 

For att ta av munstycket fran motordelen, tryck pa 

knappen for att lossa munstycket. Munstycken kan 

forvaras i forvaringsbehallaren. 

Torka motordelen till och placera den pa laddenheten 

igen. 

Rengoring 

Rengor holjet regelbundet med en fuktig trasa. 
Vattenbehallaren, forvaringsbehallaren for borsthuvuden 
och forvaringsbehallaren for munstyckena ar avtagbara 
och ar maskindiskbara. 



Med forbehall for andringar. 



Denna produkt uppfyller kraven i EMC- { f 

foreskrifterna i overensstammelse med Council V V 
Directive 89/336/EEC och Low Voltage Regulation 
(73/23 EEC). 



Garanti 

Vi garanterar denna produkt for ett ar fran och med 
inkopsdatum. Under garantitiden kommervi utan kostnad, 
att avhjalpa alia brister i apparaten som ar hanforbara till fel 
i material eller utforande, genom att antingen reparera eller 
byta ut hela apparaten efter eget gottfinnande. 
Denna garanti galler i alia lander dar denna apparat 
levereras av Braun eller deras auktoriserade aterforsaljare. 

Garantin galler ej: skada pa grund av felaktig anvandning 
eller normalt slitage, liksom brister som har en forsumbar 
inverkan pa apparatens varde eller funktion. Garantin 
upphor att galla om reparationer utfors av icke behorig 
person eller om Brauns originaldelar inte anvands. 

For att erhalla service under garantitiden skall den 
kompletta apparaten lamnas in tillsammans med 
inkopskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad. 

Ring 020-21 33 21 for information om narmaste Braun 
verkstad. 



Suomi 



Braun Oral-B OxyJet 3D Center hampaidenhoitokeskus 
on kehitetty yhdessa hammashoidon johtavien 
asiantuntijoiden kanssa poistamaan tehokkaasti plakkia 
kaikilta hampaiden pinnoilta. 

Braun Oral-B Plak3D sahkohammasharjan edestakaisin 
pyorivaan liikkeeseen yhdistyva hellavarainen sykkiva 
harjausliike muodostaa syvalta puhdistavan 3D- 
harjausmenetelman. Sahkohammasharjaa tulisi kayttaa 
kahdesti paivassa vahintaan kahden minuutin ajan, joka 
on hammaslaakareiden suosittama hampaiden 
harjauksen vahimmaisaika. 

Braun Oral-B OxyJet® hammasvalisuihku sekoittaa 
veteen ilmaa mikrokuplien muodossa. Nama vesisuihkun 
mikrokuplat puhdistavat plakkia. Samanaikaisesti 
vesisuihku poistaa ruuan tahteet hampaiden valeista ja 
hieroo ikenia. Kayta aina hammasvalisuihkua hampaiden 
harjauksen jalkeen. 

Lue kayttoohje huolellisesti ennen ensimmaista 
kayttokertaa. 

Tarkeaa 

Kaytettava pistorasia tulee olla helpossa paikassa. 
Tarkista saannollisin valein, ettei johto ole vaurioitunut. 
Vie viallinen laite valtuutettuun Braun-huoltoliikkeeseen. 
Viallista johtoa tai laitetta ei saa kayttaa. 



Laitteiden osat 

Sahkohammasharja 

© Latauslaite 

© Latauksen merkkivalo 

® Runko-osa (ladattava) 

© Kytkin 

© Vaihtoharja 

© Vaihtoharjojen sailytyslokero 

Hammasvalisuihku 

© Suuttimien sailytyslokero 

© Suutin 

© Vesisuihkun valintakytkin 

® Suuttimen irrotuspainike 

® Kaynnistys/pysaytys-kytkin 

® Vedenpaineen saadin 

® Liukukytkin (vesi paalle/pois) 

® Runko-osa 

® Vesisailio (600 ml) 

Tekniset tiedot 

Verkkojannite: katso laitteen pohjasta 
Teho: 24 W 
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3 D sahkohammasharjan kaytto 



Kytkenta ja lataus 

Liita laite pistorasiaan. Aseta runko-osa ® 
latauslaitteeseen ©, jolloin latauksen merkkivalo syttyy. 

Tayteenlataus kestaa 16 tuntia ja tayteenladatun laitteen 
toiminta-aika on 45 minuuttia. Jokapaivaisessa kaytossa 
runko-osaa voidaan sailyttaa latauslaitteessa, jolloin 
tayslataus sailyy. Ylilataantumisen vaaraa ei ole. 

Akun huolto 

Jotta ladattava akku sailyisi mahdollisimman tehokkaana, 
on latauslaite irroitettava verkkovirrasta ja lataus 
kaytettava loppuun normaalikayton yhteydessa 
vahintaan 6 kuukauden valein. Taman jalkeen laite 
ladataan jalleen tayteen (16 tuntia). 



Kytkimen kaytto 

Kaynnista harja painamalla kytkinta ©. Laite pysahtyy 
kun painat kytkinta uudelleen. 

«deluxe»-mallissa OC 15 525 X/OC 15 545 X on lisaksi 
mahdollisuus valita alhaisempi pyorimisnopeus suun 
herkimpien alueiden puhdistamiseen: 
Painamalla kytkinta kerran, laite toimii normaalilla 
nopeudella. 

Painamalla kytkinta toisen kerran, laite toimii alhaisella 
nopeudella. 

Painamalla kytkinta kolmannen kerran, laite pysahtyy. 



Sahkohammasharjan kaytto 

Sahkohammasharjaa voidaan kayttaa minka tahansa 
hammastahnan kanssa. Hammastahnoja, joissa on 
valkaisevia ainesosia, ei kuitenkaan suositella. 
Roiskumisen estamiseksi pida harjaspaata hampaita 
vasten, kun kytket virran hammasharjaan. 

Ohjaa harjaspaa hampaalta toiselle, seuraten ienrajaa ja 
hampaiden muotoa. Pida harjaspaata paikallaan 
muutaman sekunnin ajan, ennen kuin siirryt seuraavaan 
hampaaseen. Harjaa huolellisesti seka ienrajat etta 
hampaat. Ala paina liian kovaa tai tee harjausliiketta - 
anna harjan tehda se puolestasi. 

Muutamana ensimmaisena paivana sahkohammasharjan 
kayttoonoton jalkeen ikenet saattavat vuotaa hieman 
verta. Normaalisti tama loppuu muutamassa paivassa. 
Jos ienverenvuotoa jatkuu yli 2 viikkoa ota yhteytta 
hammaslaakariin tai suuhygienistiin. 







outsides 
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Pressure Sensor-mekanismi 

Turvallisuussyista ja parhaan mahdollisen harjaustuloksen 
saavuttamiseksi hammasharjassa on Pressure Sensor- 
turvamekanismi: mikali kaytat harjatessa liian paljon 
voimaa, harjaspaan edestakainen pyoriva Nike jatkuu, 
mutta sykkiva Nike lakkaa. Tunnet seka kuulet eron. 

Muistilla varustettu ajastin 

Sisaanrakennettu harjausajan ajastin mittaa harjaukseen 
kuluneen ajan, vaikka runko-osa kytkettaisiin valilla pois 
paalta (enintaan 30 sekuntia). Kahden minuutin jalkeen - 
joka on harjauksen suositeltu vahimmaisharjausaika - 
ajastin antaa merkin tekemalla hetken ajan jaksottaisia 
harjausliikkeita. 

INDICATOR®-harjaspaa 

Hammaslaakarit suosittelevat harjan vaihtoa kolmen 
kuukauden valein, koska kuluneet harjakset eivat poista 
plakkia yhta tehokkaasti kuin uudet. Oikealla harjaustek- 
niikalla suoritettu hampaiden harjaus kahdesti paivassa 
2 minuuttia kerrallaan aiheuttaa harjaksien varin 
haalenemisen harjasten puoleen valiin asti kolmessa 
kuukaudessa. 

Puhdistus 

Huuhtele harja huolellisesti juoksevan veden alia usean 
sekunnin ajan, niin etta runko-osa on kaynnissa. Kytke 
laite pois paalta ja irrota harja runko-osasta. Puhdista 
molemmat osat erikseen juoksevan veden alia ja pyyhi ne 
sitten kuivaksi. 

Ympariston suojelemiseksi 

Sahkohammasharjassa on ladattava nikkeli-hydridiakku. 
Ympariston suojelemiseksi ala heita tuotetta 
talousjatteiden joukkoon, vaan avaa runko-osa kuvan 
mukaisesti, irrota akku ja toimita se kerayspisteeseen. 

Varoitus: runko-osan avaaminen tekee sen 
kayttokelvottomaksi . 



OxyJet hammasvalisuihkun kaytto 

Ennen hammasvalisuihkun kayttoonottoa tayta vesisailio 
ja anna veden virrata lapi pitamalla laitteen runko-osaa 
pesualtaan ylapuolella. 

1 . Aseta suutin runko-osaan, niin etta se loksahtaa 
paikoilleen. Tayta vesisailio vedella, ja lisaa 
halutessasi suuvetta. 



2. Kaynnista hammasvalisuihku painamalla kaynnistys/ 
pysaytys-kytkinta (runko-osan liukukytkinta ei saa 
tyontaa ylaasentoon). 

3. Valitse vedenpaineen saatimesta sopiva teho 

(1 = hellavarainen, 5 = voimakas). Kayton alussa 
suositellaan saatamista ykkoselle, varsinkin jos ikenet 
vuotavat helposti verta tai jos lapset kayttavat 
hammasvalisuihkua. 

4. Kumarru pesualtaan ylapuolelle ja ohjaa vesisuihku 
hampaisiin ja ikeniin. Tyonna vesisuihkun valintakytkin 
ylos, jolloin vesisuihku kaynnistyy. Pida suuta hieman 
auki, niin etta vesi valuu pesualtaaseen. 

Voit valita kahdesta suihkutoiminnosta tyontamalla 
vesisuihkun valintakytkimen alas tai ylos (ennen tata 
sulje vesivirta painamalla liukukytkin alas): 



Pyoriva suihku tavalliseen puhdistukseen ja ikenien 
hierontaan (vesisuihkun valintakytkin ala-asennossa) 
Pyoriva vesisuihku ja siina olevat mikrokuplat 
puhdistavat hyvin myos ienrajan alapuolelta. 



Suora suihku: suora vesisuihku kohdistetaan 
haluttuun kohtaan (vesisuihkun valintakytkin 
ylaasennossa) 



Toiminta-aika: 15 minuuttia 
Jaahtymisaika: 2 tuntia 



Kayton jalkeen 

Tyhjenna vesisailio aina kokonaan. Sailioon jaljelle 
jaaneeseen veteen saattaa keraantya bakteereita, jos 
laitetta ei kayteta vahaan aikaan. Jos hammaslaakarisi on 
suositellut kaytettavaksi hammasvalisuihkussa jotain 
hoitoliuosta, juoksuta vetta laitteen lapi kayton jalkeen, 
ettei mitaan keraantymia paase muodostumaan. 

Sulje hammasvalisuihku painamalla kaynnistys/pysaytys- 
kytkinta. Hammasvalisuihku katkaisee toimintansa 
automaattisesti 10 minuutin jalkeen, jos olet unohtanut 
sulkea sen. Taman jalkeen laite kaynnistyy painamalla 
kaynnistys/pysaytys-kytkinta kaksi kertaa. 

Irrota suutin painamalla irrotuspainiketta. Suutinta 
voidaan sailyttaa suuttimien sailytyslokerossa. Pyyhi 
runko-osa kuivaksi ja aseta se paikalleen 
latauslaitteeseen. 

Puhdistus 

Pyyhi runko-osat ja latauslaite saannollisesti kostealla 
liinalla. Vesisailio seka vaihtoharjojen ja suuttimien 
sailytyslokerot ovat irrotettavia ja ne voidaan pesta 
astianpesukoneessa. 



Oikeus muutoksiin pidatetaan. 



Tama tuote noudattaa Euroopan Neuvoston { a 

direktiivin 89/336/EEC mukaiset ECM-vaatimukset V ' 
seka matalajannitetta koskevaa saadokset (73/23 EEC). 



Takuu 

Talle tuotteelle myonnamme 1 vuoden takuun 
ostopaivasta lukien Suomessa voimassa olevien alan 
takuuehtojen TE90 mukaan. Takuuaikana korvataan 
veloituksetta kaikki viat, jotka aiheutuvat materiaaliviasta 
tai valmistusvirheesta. Korvaus tapahtuu harkintamme 
mukaan korjaamalla, vaihtamalla viallinen osa tai 
vaihtamalla koko laite uuteen. Takuu on voimassa 
kaikkialla maailmassa silla edellytyksella, etta laitetta 
myydaan ko. maassa Braunin tai virallisen maahantuojan 
toimesta. 

Takuun piiriin eivat kuulu seuraavat viat: viat, jotka johtuvat 
virheellisesta kaytosta, normaalista kulumisesta tai viat, 
jolla on vahainen merkitys laitteen arvoon tai toimintaan. 
Takuun voimassaolo lakkaa, jos laitetta korjataan muualla 
kuin valtuutetussa Braun-huoltoliikkeessa tai jos laitteessa 
kaytetaan muita kuin alkuperaisia varaosia. 

Yksiloity ostokuitti riittaa takuun voimassaolon 
osoittamiseksi. 

Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa 
asiakaspalvelukeskuksestamme numerosta 020-377 877. 



EAArjviKd 



O Kaiaioviairiq Braun Oral-B OxyJet 3D Center, 
sxsi oxsSiaoTsi as auvspyaaia us Kopucpaiouq 
oSoviiaipouq, us OKono va anouaKpuvsi 
anoTsAsauaTiKa ia paKTn.pia nou Sriuioupyouv 
ir|v nAaKa ano k6Gs nspioxn tgov Sovtigov. 

H o5ovTo(3oupTaa Braun Oral-B 3D, npoacpspsi uia 
n.ma naAuiKn. kcu naAivSpouiKn. Kivrian,, coots va 
sniTUYXO-vsTai PaGuq KaGapiauoq us poupTaiaua as 
ipsiq Siaaiaasiq. H oSovToPoupiaa 8a npsnsi va 
Xpnaiuonoishxu 2 cpopsq Tnv n.uspa, touAoxiotov yia 
2 Asnia k6Gs cpopa (sAaxiOToq XP 0V0< ^ PoupTaiauaToq 
nou auairivouv oSovTiaipoi). 

0 KdTCiioviOTriq Braun Oral-B OxyJet® avauiyvusi 
aspa as vspo aTn. uopcpn. uiKpocpuaaAiScov. 

01 uiKpocpuaaAiSsq auisq oto vspo, npoapaAAouv ia 
PaKiripiSia nou Sriuioupyouv inv nAaKa. llapaAAnAa, 
anouaKpuvsi ia unoAsiuuaTa Tpocpn.q Kai Touq 
avaspopiouq uiKpoopyaviauouq nou avanTuaaoviai 
otiiv ouAoSovTiKn. axiaun. Kai Kavsi naaa^ aia ouAa. 
O KaiaiovioTriq npsnsi navia va xpn^il-ionoisiTai usto 
ano to PoupTaiaua tojv Sovtigov. 

napaKaAouus Siapaais nq oSriY^ npiv ano in. 
XPnar]. 

ripoooxn 

H npi^a 9a npsnsi va sivai navia npoapaaiun,. 
Na sAsyxstoi nspioSiKa to KaAcaSio. Iinv nspinTGoan 
cpGopcav, ansuGuvGsh:s as sva ano ia Ksvipa service 
inq Braun. 'Oiav n auaKsun. sxsi unoaisi cpGopsq 
n. 5sv AsiTOUpysi, 5sv Ga npsnsi va xpn 01 !- 101 " 101 ^ 01 
nspaiispo). 

nepiYpacpn 

05ovT6 B ou p Taa 

© Baan cpopnariq 

© 'EvSsi^n. OopTiarjq 

® AaPn oSovioPoupiaaq 

© AiaKoniriq 

© KscpaAn. poupiaaq 

© Tun.ua KscpaAriq poupiaaq 

KaTaioviaT nQ 
© Tun.ua KaTaioviauou 
© AKpocpuaio Kaiaioviauou 
© AiaKoninq smAoYnc; iponou Kaiaioviauou 
® Kouuni ansAsuGspcaariq tou aKpocpuaiou 
Kaiaioviauou 

® AiaKoniriq avoiYuaToq / KAsiaiuaioq in.q auaKSun.q 
® nspiaipscpousvoq smAoysaq inq msanq tou 

psuuaioq vspou 
® KuAiousvoq SiaKoninq (sKio^suan. n. un. tou 

psuuaToq tou vspou) 
® iTsAsxoq (AaPn) Tn.q auaKsun.q KaTaioviauou 
® Aoxsio vspou (nspiSKTiKOTnjaq 600 ml) 

XapaKTnpiOTiKd 

TpocpoSoaia: BAsns koto) uspoq auaKsun.q 
KaTaioviauou 

laxuq siaoSou: 24 W (Pott) 
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Xprjon Tqc; ouoKCurjq 

ZuvSsan Kai (popTioq 

B6Ats ir| auaKSuri air|v npic^a. Tono6sir|aTS ix] Aa(3r| 
® air] Paar| cpopnariq ©, Kai 9a avaipsi r| sv5siE;r| 
cpopnariq. 

Mia nAr|pr|q cpopnari SiapKsi 16 copse; Kai napsxsi 
45 Asrrra AsiTOupyiaq. Ra Ka6rmspivr| XPno" 1 !, 
va TonoBsTsiis irj Aa(3r| airj paar| cpopnariq. 
H nspinTcoari unspcpopnariq sivai a5uvair|. 

luvinpnan unaTapiaq 
Ra irj auvir|pr|ar| ir\q snavacpopTi^onsvrjq 
Unaiapiaq, npoKsinsvou va sxsts ir| nsYioTri 
anoSoarj, r| aK6Aou6r| 5ia5iKaaia 9a npsnsi va 
aKoAouGeiiai k66s 6 |jr|V8q: AnocpopTiOTS ir|v 
lanaiapia |ar| TonoGsTcbviaq ir| Aa|3r| ir|q poupiaaq 
air| paar| cpopnariq, stoi coots va anocpopTioTsi r| 
Unaiapia us ir|v auvr|9r| xprjori. Acpou sxsi nAsov 
anocpopTioTsi, cpopTioTS TonoSsTcaviaq ir| ka$r\ 
Tr\q Poupiaaq air| paar| cpopnariq. 

AeiToupywvTaq to 5iaKonTr| 

Risots to SiaKorrrri ©, coots va svspYonoir|6si 
r| poupTaa Kai msoTS E;ava coots va OTa|aaTr|osi. 

Ito novTsAa «deluxe» OC 15 525 X Kai OC 15 545 X 
sivai Suvotov va sAottcovstoi r| TaxuTrjTa, coots va 
Xpr|oi|JonoisiTai r\ oSovTopoupToa os suaio6r|Tsq 
nspioxsq tou OTO|aaToq: 

Risots to 5iaKonTr| va AsiTOupyriasi OTr|v kovovikti 
TaxuTr|Ta, 

nisoTS 5suTspr| cpopa coots va AsiToupyriasi \ie 
|jsiconsvr| TaxuTr|Ta, 

nisoTS TpiTri cpopa coots va kAsiosts Trjv auaKsur|. 
Ano|jaKpuvovTaq Tqv ttAcikci 

H o5ovT6poupToa unopsi va xpr|OTHonoir|6si |js k66s 
o5ovTOKps|ja. RapoAa auTa r| XPn ar l o5ovTOKps|jaq 
[is AsuKavTiKsq iSiotiitsc; 5s ouoTr|vsTai. 
Ra Trjv anocpuyri SKTO^su^riq vspcbv, o5r|Yil aTS Tr l v 
KScpaAri ir\q poupToaq oto 56vTia oaq npiv avoi^STS 
to 5iaKonTr|. 

05r)YTl°"TS Trjv KscpaAri jr]q poupToaq ano 56vti os 
56vti, aKoAouBcovTaq Tr|v KannuAr] tcov ouAcov koi to 
oxrma k66s Sovtiou. KpaTr|OTS Tr|v poupToa os sva 
orjusio yia Aiya SsuTspoAsrrra npiv ir] |asTaKivr|osTS 
os aAAo armsio. BoupTaiaTS sniorjq Kai to ouAa. 
Mriv msc^STS us Suvaur) r| \ir\v TpipsTS \ie Trjv 
oSovTopoupToa - anAa acpr|OTS tx] PoupToa va 
Kivr|6si snavco oto 56vTia oaq. 

Eivai niGavov Tiq npcbTsq rmspsq nou xpil^ino- 
noisiTai Tr|v oSovTopoupToa va s|jcpaviOTsi |aiKpr| 
ainoppayia oto ouAa. Is ysviKsq ypcim-isq r| 
ainoppayia 6a npsnsi va OTa|jaTr|OSi usaa os 
Aiysq rmspsq. Av 5sv OTanaTriosi |asoa os 
2 spSonaSsq ouhPouAsutsits tov oSovTiaTpo 
r| tov naSoAoyo oaq. 
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EniAoyeaq nieaqq 

To auairma tou emAoysa nisariq, sxsi TonoGsTrjGsi u.s 
OKono ir|v u.eYiaTn aacpaAsia Kai anoTeA&auxrnKOTnTa 
tou |3oupToio|jaToq: Av napexsie nsyaAri mean. r| 
naAiv5pou.iKr| Kivnan inc; KecpaAriq inc; Poupiaaq 
6a auvsxioTsi, 6|J0)q 6a aianairiasi r| naAu.iKr|. 
'Oiav 8V8pYonoirj6si o eniAoysaq nieanc;, unapxsi 
aia6r|Tr| Siacpopa tooo air|v aia6r|ar| oao Kai otov 
rixo inc; Poupiaaq. 

Xpov6|j£Tpo 

Iir|v o5ovTo(3oupTaa sxsi svaa)naTa)6ei sva 
Xpovonsipo, to onoio u.£ipa to xpovo poupiaiauxiToc; 
nou ano|Jsvsi |aexP L va auuxiAr|pa)6ouv ia 2 Aenia 
PoupTaiauxrroc; nou auoirivovTai ano Touq 
oSovTiaipouq caq tov sAaxiaio xpovo PoupTOianaToq. 
Msia to nepaq tcov 2 Aenicav aKouysTai svaq 
SiaKpiiiKoq nxoc;. 

0 xpovoSiaKoniriq AeiTOupysi aKouxi Kai av r| 
Poupiaa napansivsi kAsiotti yici |JLKp6 xpoviko 
5iaaTnu.a (nsyioToq xpovoq 30 SeuiepoAsnia). 

KecpaAq INDICATOR® 

01 oSoviiaTpoi ouairivouv ir|v aAAayri 
oSovToPoupiaaq k66s 3 unveq, Ka6a)q oi (p6ap|aeveq 
ivsq 5sv eivai as 6sar| va anonaKpuvouv s^iaou 
anoTsAsauxrriKa irjv nAaKa. Ra to Aoyo auio r| 
KScpaAri ir|q PoupTaaq cpepei Kai iveq INDICATOR oi 
onoisq unoSsiKvuouv k66s nois npenei va aAAaxisi 
r| KscpaAri jr\q poupiaaq. Ms kovoviko poupiaiana 
Kai oSoviOKpsuxi, 5uo cpopsq Tnv nu.spa, eni 5uo 
Asnia in. cpopa, to XP^Ha ™ v wcbv INDICATOR, 6a 
anoxpoouxrnaTei u.£XPi th M-sot] ae 3 \ir\v&q nepinou. 

MsTd th xpn^n 

EsnAuvsis ir|v KscpaAri ir]q poupiaaq npoasKTiKa 
Pa^oviaq inv koto) ano to vepo inq Ppuanq yia 
apKsia SsuiepoAenia u.s to SiaKoniri ovoikto. 
KAsiots to SiaKonin Kai PyaAis inv KscpaAri inq 
Poupiaaq. Ka6apiais Kai ia 5uo aisAsxri ^excopiaia 
koto) ano Tpexouu.£vo vepo Kai OKounioie ia |asxpi 
va OTSYvcaaouv. 

riepiPaAAovTiKO or|M £lw M a 

H oSovTopoupioa napsxsiai \ie enavacpo pilous vn 
uxiaiapia viksAiou. Ra tt|v npoaiaaia tou nspi- 
PaAAovioq, u.nv nsiaie inv unaiapia \ia^i \ie ia 
unoAoma anoppimaaia tou voikokupiou. Avoids in. 
AaPn caq cpaivsiai oto oxnua, PyaAis inv unaiapia 
Kai napaScbaie ir|v oto armsio ayopaq in.q r| as 
KaiaAAnAa anuria ouAAoyric; auicav, ouncpcava \is 
Touq s6viKouq Kai ToniKouq Kavovianouq. 

npoaoxri: Mrjv avoi^sis in. AaPn, KaiaaTpscpeiai 
n ouoKsur|. 



Xprjon tou KdTdiovioTn OxyJet® 

npiv xpnoiuonoiriasTS Tnv ouoksuti Kaiaiovianou yia 
npti)Tr| cpopa, ysu-iots to Soxsio vspou Kai acpriais to 
vspo va Siaips^si nAripcoq Tnv ouoksuti Kpaicbviaq 
to oisAsxoq auiriq navco ano sva viTrrrjpa. 

1 . IuvSsots sva ano ia aKpocpuaia Kaiaiovionou oto 
oisAsxoq ir|q ouoKsuriq usxpi va OTaGsponoinGsi 
nAripcoq. Tsuiots to Soxsio [is vspo Kai npoaGsaTS 
(sav smGuusiTs) Kanoio otouotiko SiaAuua. 



2. Avoids Tnv ouoksuti Kaiaiovionou nie^oviaq 
tov SiaKoniri avoiyi-iaToq / KAsioinaioq. ('Oiav 
avoiysTS Tnv ouoksuti o KuAiousvoq SiaKonTnq 
napoxnc; tou psunaioq vspou oto oisAsxoq 5sv 
8a npsnsi va coGshxu npoq ia navco.) 

3. EniAe^is inv nieon tou psunaioq vspou us inv 
Por|6sia tou PaGuoAoYnusvou nspiOTpscpousvou 
smAoysa nieonq (1 = r\mo psuua, 5 = Suvaio 
psuua). luvioiaiai va E;SKivr|asTS TonoBsTcoviaq 
tov sniAoysa oinv Gson 1, Kai i5iah:spa sav 

ia ouAa oaq napouaiac^ouv iaon ainoppayiaq 
r| sav n ouoksuti KaTaioviauou npoKSiiai va 
XpnaiuonoinGsi ano naiSia. 

4. iKuipis navco ano tov vmiripa tou urraviou oaq 
Kai kotsuGuvsts to aKpocpuaio KaTaioviauou npoq 
to 56vTia Kai to ouAa oaq. Q8r|OTS tov kuAiousvo 
SiaKonTn. tou OTsAsxouq npoq to navco, coots va 
E;SKivr|asi n napoxn tou psuu.aToq vspou. To otouo 
oaq va napansvsi sAacppa avoixTO coots oi 
nspioosisq tou vspou va «Tpsxouv» (psouv) npoq 
to s^co otov viTrrrjpa. 

MnopsiTS va smAs^sTS avausaa os 5uo Siacpops- 
TiKOuq Tponouq SKTO^suoriq tou psuucrroq vspou 
KuAcovTaq tov SiaKonTn smAoyric; tou Tponou 
KaTaioviauou npoq to kotco r| npoq to navco 
(npiv kovsts koti tstoio, SiaKoipTS Tnv napoxn 
psuu.aToq vspou coGcbvTaq tov kuAiousvo 
SiaKonTn tou OTsAsxouq npoq Ta kotco): 

rispiOTpscpoM svo (Siay sou svo) psuua v ia y sviko 
KaGa piou o kqi u aaa C tcov ouAcov (o SiaKonTnq 
smAoyric; tou Tponou KaTaioviauou npsnsi va 
PpioKSTai OTnv KaTCOTspn Gson) 
To nspioTpscp6|Jsvo psuua vspou Kai oi 
Sisonapusvsq svToq outou |iiKpocpuoaAi5sq sivai 
oxs5iao|Jsva si5ik6 yia va 5isio5uouv sukoAo 
kotco ano Tnv Ypaunn tcov ouAcov (svToq Tnq 
ouAo5ovTiKr|q oxio|jr|q). 

Movo (anAo) p su u a KaTSuQuvo u svo psuu a vs pou 
V ia SQTiaKo KaGa piouo (o SiaKonTriq smAoyric; tou 
Tponou KaTaioviouou npsnsi va PpioKSTai OTnv 
avcbTspn. Gson.). 

MsyiOToq xP°voq ouvsxouq AsiTOupyiaq: 15 AsnTa 
Xpovoq ipu^scoq Tnq ouoKsuriq: 2 copsq 



Metci Tqv XPH^n Tqq ouoKCunq kotoioviomou 

A5si6^sts navia to Soxsio vspou nAripcaq. 
AiacpopsiiKa unapxsi m6avoTr|Ta va avarrruxOouv 
PaKiripia oto svanou.svov vspo, scpoaov r| auaKsuri 
5sv xprjori-ionoiriGsi Y^a armavTiKO xpoviko Siaairma. 
Eav o oSoviiaipoq aaq sxsi auairiasi ir|v XPH 0 " 1 ! 
SiaAuuxrroq x^ps^i5ivr|q u.s ir|v ouoksuti Kaiaio- 
vianou, tots acpr|OT£ opiansvri noooTr|Ta vspou 
va 5icrrpsE;si Tr|v ouoKsuri, coots va anocpsuxusi 
o oxr||-iaTio|j6q i^rmaToq (aAaTcov). 

riaTr|OTS to 5iaKonTr| avoiYl~iaToq / KAsioinaToq 
Tr|q ouoKsuriq yia va Tr|v kAsiosts. H ouoksuti 
KaTaioviau.ou 6a kAsiosi auTou.aTa u.st6 Tr|v napoSo 
10 Astttojv, sav ^sxoosts va Tr|v kAsiosts naTcovTaq 
tov avTioToixo 5iaKonTr|. Is auTTi Tr|v nspurrojari yici 
va avoi^sTS naAi Tr|v ouoksuti 8a npsnsi va msasTS 
tov 5iaKonTr| avoiYHOToq / KAsioinaToq 5uo cpopsq. 

I~ia va acpaipsosTS to aKpocpuaio KaTaioviau.ou 
naTr|OTS to kouutu ansAsuBspcaoriq outou. Ta 
aKpocpuoia KaTaioviau.ou unopouv va ano6r)KsuovTai 
otov 5ia8saiu.o yia tov okofto auTO, x^po ^r|q 
ouoKsuriq. Itsyvojots to OTsAsxoq Kai Tono9sTr|OTS 
to maoj OTr|v (3aor| tou. 

Ka6apio|j6q Tqq ouoKCuqq 

Ka6apic^sTS nspioSiKa Tr|v ouoksuti u.s sva uypo navL 
To Soxsio vspou Kai o anouTiKSUTiKoq x^poq Yia Ta 
aKpocpuoia KaTaioviau.ou unopouv va acpaipsGouv 
Kai va nAuBouv u.s aacpaAsia os r|AsKTpiKo nAuvTTipio 
niaTcov. 



Ms Tr|v snicpuAa^ri Tpononoirioscav. 



Auto to npoiov avTanoKpivsTai OTiq anaiTriosiq 
ir\q EupcanaiKriq KoivoTr|Taq oncoq auTsq 
avacpspovTai OTr]v OSriyici tou Iuu.|3ouAiou 
89/336/EOK Kai Tiq No|jo6soisq Xau.r|Ar|c; Taor|q 
(73/23 EOK). 



llapaxcopouue eva (1) xpovo eyyunari, crro npoiov, 

^SKivcavraq and Tnv riuepounvia ayopdq. 

Meaa arr|v nepioSo eyyunariq KaXunrouue, x^P 1 ^ 

Xpscoan, onoiaSnnoie eXdrrcoua npoepxduevo ano kokti 

KaiaaKSuri r| KaKriq noiOTnroq uXiko, sits 

sniQKSud^ovraq sits avriKaBiorcavraq oXoKAnpn in 

auaKeuri auuc|)a)va us inv Kpian uaq. 

Auir| n eyyunari laxuei as d\eq Tiq x^P £C ) nou ncoXouvrai 

ia npoidvra Braun. 

H eyyunari 5sv KoAunrei: KaraoTpo^n. ano KaKn. xpr\or\, 
(^uaioXoyiKn. c|)6opd n. eXarrcouaTa Adya) aueXeiaq tou 
Xpriorn. H eyyunari aKupcoveiai av exouv yivei eniaKeueq 
ano un. e^ouaioSoiriueva dioua r\ 5ev sxouv 
Xpnai[ionoin68i yvriaia avraAAaKTiKd Braun. 

Ra va eniTuxeie aepBiq ueaa ornv nepioSo inq 
syyunanq, napaScoore n. oreiXie Tnv auaKeuri us inv 
anoSsi^n ayopdq as eva E^ouaioSoinusvo KaTdornua 
lepBiq inq Braun. 

KaXeore oro 01-9478700 yia va n\npoct)opr|6siT8 yia to 
nAnaieorepo E^ouaioSoinuevo KaTdorrjua lepBiq inq 
Braun. 



Tiirkge 



Braun Oral-B OxyJet 3D Center agiz bakim merkezi, 
disjerinizin turn yuzeylerindeki plaklari etkili bir §ekilde 
temizlemek ve bakteri plagmi yok etmek uzere, onde gelen 
di§ hekimlerinin tavsiyeleri dogrultusunda tasarlanmi§tir. 

Braun Oral-B 3D plak temizleyici di§ firgasmda, saga sola 
doner hareketin yamsira, ileri geri de hareket ederek 
derinlemesine bir temizlik saglayan 3 boyutlu firga 
fonksiyonu vardir. Di§ hekimlerinin onerilerine gore, plak 
temizleyici di§ firgasmm gunde iki kez en az iki§er dakika 
kullanilmasi gerekmektedir. 

Braun Oral-B OxyJet® agiz du§u, hava ve suyu 
kari§tirarak mikro kabarciklar olu§turur. Puskurtulen 
sudaki bu kabarciklar plak bakterilerini oldurur. 
Ayni zamanda, di§ aralarmdaki yemek artiklarmi temizler 
ve di§etlerine masaj yapar. Agiz du§unu daima disjerinizi 
firgaladiktan sonra kullanmiz. 

Cihazmizi kullanmaya ba§lamadan once, bu kullanim 
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. 

Onemli 

Fi§ daima ula§ilabilir bir yerde olmahdir. 
Cihazm elektrik kablosunu duzenli olarak kontrol ediniz. 
Eger kabloda bir hasar varsa, uniteyi hemen en yakm 
yetkili Braun servisine gosteriniz. Zarar gormu§ veya 
gah§mayan bir unite bir daha kullanilmamahdir. 



Tanimlamalar 

Plak temizle y ici di s fir casi 

© §arj unitesi 

© §arj gostergesi 

® §arj edilebilir di§ firgasi govdesi 

© Dugme 

© Firga basj 

© Firga ba§i saklama bolumu 
Ag iz du su 

© Agiz du§u ba§i saklama bolumu 

© Agiz du§u ba§i 

© Puskurtme dugmesi 

® Agiz du§u basj gikarma dugmesi 

® Agma/kapama dugmesi 

® Su basmci kontrol dugmesi 

® Agiz du§u dugmesi 

® Agiz du§u govdesi 

® Su haznesi (600 ml) 

Ozellikleri 

Gug kaynagi: Govdenin alt bolumune bakmiz 
Cihaza giren voltaj: 24 W 



76 



Plak temizleyici di§ firgasinin 
kullanimi 



Elektrige baglama ve §arj etme 

§arj unitesini prize takmiz. Di§ firgasi govdesini ® §arj 
unitesine © yerle§tiriniz. §arj isjgi yanacaktir. 

Di§ f irgasmin tam olarak §arj olmasi 1 6 saat surer ve tarn 
dolu pillerle 45 dakikahk surekli firgalama olanagi saglar. 
Gunluk kullammda, di§ firgasi govdesi, tam kapasite ile 
gah§masi igin, fi§e takih olan §arj unitesi uzerinde 
birakilabilir. Cihaziniz fazla §arj korumahdir. 

Pil bakimi 

§arj edilebilir pilin maximum kapasitesini korumak igin, en 
az 6 ayda bir, §arj unitesinin prizden gekilmesi, cihazm 
§arji bitene dek kullanilmasi ve daha sonra tekrar §arj 
edilmesi gerekmektedir. 

Dugme fonksiyonlan 

Cihazmizi gah§tirmak igin gah§tirma dugmesi © basiniz. 
Durdurmak igin ayni dugmeye tekrar basmaniz yeterlidir. 

OC 15 525 X ve OC 15 545 X «deluxe» modelleri 
agizdaki hassas bolgeler igin bir du§uk hiz ayari segenegi 
sunmaktadir: 

• Cihazi normal hizda gahsjirmak igin, dugmeye bir kez 
basiniz, 

• Cihazi du§uk hizda gah§tirmak igin dugmeye ikinci kez 
basiniz, 

• Cihazi kapatmak igin dugmeye uguncu kez basiniz. 
Plak temizleme 

Braun Oral-B Plak Control elektrikli di§ firgasi, her turlu 
di§ macunu ile kullanilabilir. Yine de, beyazlatici maddeler 
igeren di§ macunlari onerilmemektedir. Macunun ve 
suyun sigramasmi engellemek igin, gah§tirmadan once 
firga ba§mi disjerinize tutunuz. 

Firga ba§mi yava§ga di§etlerinizin ve di§lerinizin turn 
kivrimlarmi takip edecek §ekilde bir di§ten digerine 
gegirerek di§lerinizi firgalaymiz. Firga basjm bir di§ten 
digerine gegirmeden once birkag saniye ayni yerde sabit 
tutunuz. 

Sadece disjerinizi degil, di§etlerinizi de firgalaymiz. 
Qok fazla bastirmaymiz ve surtmeyiniz. Sadece firga 
basjm di§lerinizin uzerinde gezdirmeniz yeterli olacaktir. 

Braun Oral-B Plak Control elektrikli di§ firganizi 
kullandigmiz ilk gunlerde di§etlerinizde hafif kanamalar 
meydana gelebilir. Bu kanamalar bir kag gun sonra durur. 
2 hafta sonra di§ eti kanamaniz devam ediyorsa di§ 
hekiminize gorunmelisiniz. 
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Baski kontrol sistemi 

En iyi ve emin firgalama sonucunu elde edebilmek igin, 
plak temizleyici di§ firganizda bir baski kontrol sistemi 
bulunmaktadir. Disjerinizi firgalarken, firga basjm 
disjerinize veya di§etlerinize fazla bastirdigmiz taktirde 
firganm saga sola doner hareketi devam edecek fakat ileri 
geri hareketi duracaktir. Bu degisjkligi disjerinizde 
hissetmenin yanisira firga sesinin degisjkligini de 
farkedebilirsiniz. 

Hafizah zamanlayici 

Cihazmizm iginde, disjerinizi firgalamaya basjadigimz 
andan itibaren gegen sureyi kaydeden bir zamanlayici 
bulunmaktadir. Bu zamanlayici, firga kisa bir sure igin 
kapatilsa (max. 30 sn.) dahi, firgalama suresini 
kaydetmeye devam edecektir. Minimum di§ firgalama 
suresi olarak onerilen 2 dakikanm sonunda, zamanlayici 
kisa bir titresjmle sinyal verecektir. 

INDICATOR® firga ba§i 

Di§ hekimleri, eskiyen firga killarmin disjeri yeni firgalar 
kadar iyi temizlememeleri sebebi ile, her turlu di§ firgasmm 
3 ayda bir degi§tirilmesini onerirler. Bu yuzden di§ 
firgasmm basjnda indicator i§aretli killar kullanilmi§tir. 
Di§ firganizi, di§ macunu ile, gunde 2 kez ve iki§er dakika 
kullanmaniz durumunda 3 ay iginde indicator firga 
basjndaki ye§il renk yariya kadar inecektir. 

Di§ firgasmi kullandiktan sonra 

Firga ba§mi, cihaz gah§irken akan suyun altmda birkag 
saniye galkalaymiz. Daha sonra cihazi kapatmiz ve firga 
ba§mi gikarmiz. Her iki pargayi da akan suyun altmda 
galkalaymiz ve kurulaymiz. 

Onemli gevre notu 

Bu urun, §arj edilebilir bir nikel-hidrat kadmiyum pil 
igermektedir. Qevreyi korumak agismdan, pilleri cihazm 
kullanim omru bittiginde evinizdeki gope atmak yerine, 
Braun servis merkezine birakm veya uygun pil toplama 
noktalarma atm. 

Onemli: Cihazm govdesini agmak cihazm kesinlikle 
bozulmasma sebep olacaktir. 



OxyJet® agiz du§unun kullanimi 



Agiz du§unu ilk olarak kullanmadan once su haznesini 
doldurunuz ve agiz du§u govdesini bir lavabonun uzerinde 
tutarak suyun tamamen bo§almasini saglaymiz. 

1. Agiz du§u basjarmdan birini govdeye kilitlenene kadar 
yerle§tiriniz. Su tankmi suyla doldurunuz ve isteginize 
bagh olarak agiz gargarasi ekleyiniz. 



2. Agma/kapama dugmesine basarak agiz du§unu 
gali§tirimz. (Bunu yaparken govdenin uzerindeki agiz 
du§u dugmesinin yukari kalkmamasina dikkat ediniz.) 

3. Baski kontrol dugmesini kullanarak, su basmci ayarmi 
yapmiz (1 = haf if , 5 = kuvvetli). Di§ etleriniz kanamaya 
egilimli ise veya cihazi gocuklar kullaniyorken, 
firgalamaya 1 hiz ayan ile basjanmasim oneririz. 

4. Lavaboya egiliniz ve agiz du§unu di§lerinize ve 
di§etlerinize tutunuz. Cihazm govdesi uzerinde 
bulunan agiz du§u dugmesini kaydirarak su akisjm 
ba§latmiz. Suyun lavaboya akmasmi saglamak igin 
agzinizi hafifge agik tutunuz. 

Govde uzerinde bulunan agiz du§u dugmesini yukari 
veya a§agi dogru kaydirarak 2 degi§ik su puskurtme 
ayan arasmda segim yapabilirsiniz. (Bunu yapmadan 
once, govde uzerindeki agiz du§u dugmesini a§agi 
dogru kaydirarak su akisjm durdurunuz.) 

Genel temizlik ve di § eti masaj i ig in doner p uskurtme 

(agiz du§u dugmesi a§agi konumda) 

Suyun rotasyonu ve mikro kabarciklar di§eti gizgisinin 

altma ula§mayi saglar. 



Belirli bol g elere direkt su aki si ic i n mono p uskurtme 

(agiz du§u dugmesi yukari konumda) 



Maksimum isjem zamani: 15 dakika 

Cihazm sogumasi igin gereken zaman: 2 saat 



Kullandiktan sonra 

Her kullanimdan sonra mutlaka su tankini tamamen 
bo§altiniz. Aksi taktirde, cihazm belli bir sure 
kullamlmamasi durumunda, su tankmda kalan su 
bakterilerin olu§masina sebep olacaktir. Di§ hekiminiz agiz 
du§unda klor bilesjmli bir solusyon kullanmanizi onerdiyse, 
cihazi kullandiktan sonra bir miktar suyun agiz du§una 
akmasma izin vererek tortu olu§masmi onleyiniz. 

Agma/kapama dugmesine basarak agiz du§unu kapatmiz. 
Cihazi manuel olarak kapatmazsaniz 10 dakika sonra 
otomatik olarak kendiliginden kapanacaktir. Bu durumda, 
cihazi tekrar agmak igin agma/kapama dugmesine iki kez 
basmaniz gerekecektir. 

Agiz du§u basjm gikarmak igin, gikarma dugmesine 
basmiz. Agiz du§u ba§lari, saklama bolumunde 
saklanabilir. §arj edilebilir govdeyi kurulaymiz ve §arj 
unitesine yerle§tiriniz. 

Temizleme 

Cihazm govdesini duzenli arahklarla nemli bir bezle silerek 
temizleyiniz. Su tanki, firga ba§i saklama bolumu ve agiz 
du§u basj saklama bolumu ayrilabilir ve bulasjk 
makinasmda yikanabilir. 



Bildirim yapilmadan degisjklik yapilabilir. 



Braun Oral-B OxyJet" 3D Center 6bm pa3pa6oTaH npn 
ynacTMM Ben.ym.Mx cne 141/1 an mctob b CTOMaTOJiornn n,nfl 
3c(Dc)3eKTMBHoro yn.aneHMfl HaneTa co Bcex noBepxHOCTen 
BaniMx 3y6oB m n.ononHMTenbHOM aTaKM Ha 6aKTepnarib- 

HblM HaJieT. UeHTp COCTOMT M3 SJieKTpMHeCKOM 3y6HOM 

meTKM m MppMraTopa. 

3neKTpMHecKan 3y6Han n\erKa Braun Oral-B 3D 

coBepLuaeT He ToxibKO B03BpaTHOBpaLnaTeribHbie 

flBMWeHMfl, HO M MflTKMe nynbCMpyfOLUMe flBMWeHMfl, HTO 

cnoco6cTByeT eme 6oriee noriHOMy OHMineHMfo c 
o6"beMHbiM (3D) 3cf)c|3eKTOM. 3/ieKTpMHecKafi 3y6Haa 
meTKa flon>KHa Mcnonb30BaTbCfl nBa pa3a b n.eHb, no 
KpanHeM Mepe n,Be MMHyTbi, MMHMManbHoe 
peKOMeHflOBaHHoe CTOMaTonoraMM Bpeivm hmctkm 
3y6oB. 

MppnraTop nonocTM pTa Braun Oral-B OxyJet® 

CMeujMBaeT B03n.yx m Bon.y c co3flaHneivi mmkpo- 
ny3bipbKOB. 3tm MMKpo-ny3bipbKM b boahom noTOKe 
o6pyujMBaK)TCfi Ha 6aKTepnn 3y6Horo HaneTa. B to >Ke 
caivioe Bpeivm nppnraTop yn.anfieT ocTafOLUMecn nacTnubi 
nMLUM Me>Kfly BaniMMM 3y6aMM m MaccMpyeT Banin 
flecHbi. Bcerfla ncnonb3yMTe nppnraTop nocne hmctkm 

3y60B LUeTKOM. 

rio>KanyMCTa, BHMMaTenbHO npoHMTaMTe flaHHyfo 
MHCTpyKUMK) nepen. HananoM Mcnonb30BaHM^. 

Ba>KHO 

BnnKa flon>KHa Bcern.a 6biTb n.ocTynHa. 
riepMOflMHecKM npoBepfiMTe uiHyp sneKTponMTaHM^ Ha 
noBpe>KfleHMe. EcnM wHyp noBpewfleH, cnen.yeT cpa3y 

OTKnfOHMTb CMnOBOM 6nOK OT SneKTpMHeCKOM ceTM M 

o6paTMTbCfi b CepBMC-ueHTp Braun. noBpewfleHHbiM 

MnM Hecf)yHKI4MOHMpyK)LHMM yCTpOMCTBOM nOnb30BaTbCfl 

He cneflyeT. 



OflHCdHMG 

OneKT p MHecKafi 3 y 6Hafl meTKa 
© 3apfiflHoe ycTpoMCTBO 

© 1/lHflMKaTOp 3apflflKM 

© non.3apfl>KaeMafl pynKa (pyKOHTKa) sneKTpMnecKOM 

3y6HOM meTKM 
© BKnfOHaTenb/BbiKnfonaTenb 
© LUeTKa-HacaflKa 

© KoHTeMHep flnfi civieHHbix meTOK-HacaflOK 

1/lpp nraTo p nonocTM pTa 

© KoHTeMHep nnn civieHHbix HacaflOK-flyiiieM 

© Hacan.Ka-n.yLu 

© nepeKnfonaTenb MOHOCTpyM m Typ6onoTOKa 
® KHonKa ocBo6o>KfleHMfi Hacan.KM-n.yuja 
® nepeKnfonaTenb BKnfOHeHo/BbiKnfoneHO 
® PerynflTop Hanopa BOflbi 

® nepeKnfonaTenb BKnfoneHMfl m BbiKnfoneHMfl BOflbi 

® PyHKa MppMraTopa 

© KoHTeMHep nnn BOflbi (600 ml) 

CneuiMcfDHKauiMfl 

OneKTponMTaHMe: cm. Ha n.He 3apfin,Horo ycTpoMCTBa 
noTpeSnneiviafl MOui.HOCTb: 24 W 







outsides 




KaK nonb30BaTbCH ojigktpmhgckom 

3y6HOM LL^GTKOM 
noflcoeflMHeHMe m 3apnflKa 

Bkjikdhmtg npn6op b ceTb ajieKTponMTaHMfi. YcTaHOBUTe 
pyKOfiTKy ® Ha 3apfiflHoe ycTpoMCTBO ©, npi/i stom 
3aropnTC5i 3eneHbiM MHflMKaTop 3apflflKki. 

rioiiHafi 3apfiflKa nponcxoflMT 3a 16 nacoB m 
o6ecneHMBaeT pa6oTy meTKM npmviepHO b TeneHMe 
45 MMHyT. ripn e>KeflHeBHOM Mcnonb30BaHHM lugtkm 

pyKOHTKa MO>KGT HaXOflMTbCfl Ha nOflKJlfOHeHHOM K 
SJieKTpOCeTM 3apf1flHOM yCTpOMCTBe flJlfl nOCTOflHHOM 
nOJIHOM 3ap51flKM. M36blTOHHblM 3apflfl LUGTKM 
HeB03MO>KeH. 

Cox p aHHOCTb aKK VMy jifiTo p Hbix 6aTa p eft 

HTo6bi aKKyiviyjifiTopHbie 6aTapen MiviejiM MaKcmviajibHyfo 

eMKOCTb, Heo6xoflMMO, no KpaMHen Mepe, Ka>Kflbie 6 

MeC^UeB OTKJlfOHaTb 3ap51flHOe yCTpOMCTBO OT CGTM M 

pa3pfi>KaTb pyKOHTKy b npouecce peryjiapHoro 

MCnOJlb30BaHM51. ripM nOJIHOM pa3pf1flKe BHOBb BKJIKDHMTG 

3apflflHoe ycTpoMCTBO b ceTb m 3apflflMTe meTKy. 
BKnioneHMe 

Ha>KMMTG BblKJlfOHaTeilb © flJlfl BKJlfOHeHI/lfl 
SJieKTpMHeCKOM 3y6HOM LUeTKM, flJlfl BblKJlKDHGHMFl - 
Ha>KMMTG BHOBb. 

MoflejiM «deluxe» OC 15 525 X m OC 15 545 X 

flOnOJIHMTeJIbHO CHa6>KeHbl CjDyHKUMeM nOHM>KGHHOM 

ckopoctm ajih HyBCTBMTenbHbix o6jiacTen nojiocTM pTa: 

fljlfl HMCTKM 3y60B Ha HOpMaJlbHOM CKOpOCTM Ha>KMMTG Ha 

BbiKjifonaTejib oflMH pa3, 

Ha>KMMTG Ha BbiKjifonaTejib eme pa3 flji5i hmctkm 3y6oB 

Ha nOHM>KeHHOM CKOpOCTM, 

Ha>KMMTe Ha BbiKjifonaTejib TpeTMM pa3, HTo6bi 

BblKJlfOHMTb meTKy. 

YflaneHMe 3y6Horo HaneTa 

3T0M SJieKTpMHeCKOM 3y6HOM LUeTKOM MO>KHO 
nOJlb30BaTbC51 C JlK)6blMM BeflyiUMMM MapKaMM 3y6HblX 

nacT. OflHaKO, Mbi He peKOMeHflyeM 3y6Hbie nacTbi c 
OTSejiMBafoiuMMM KOMnoHeHTaMM. HTo6bi npeflOT- 
BpaTMTb pa36pbi3rnBaHne BKjifonaMTe meTKy TOJibKO 
nocjie Toro, KaK Hi/iCTflineM tojiobkom Bbi KOCHeTecb 
3y6oB. 

MefljieHHO nepeMemaMTe HMCTPiLnyfo rojiOBKy ot 3y6a k 
3y6y, BflOJib jimhmm flecHbi, cjieflyn cjDopivie Ka>Kfloro 3y6a. 
3a,aep>KMBaMTe meTKy Ha noBepxHOCTM Kawfloro 3y6a Ha 
HecKOJibKO ceKyHfl npewfle, neivi nepeMTM k cjieflyfoineiviy 
3y6y. HMCTMTe flecHbi TaK>Ke KaK 3y6bi. He flaBMTe Ha 

IHeTKy CJ1MLUKOM CMJlbHO M He TpMTe m©TKOM 3y6bl, 

npocTO flaPiTe m©TKe B03MO>KHOCTb BbinojiHHTb ee 
pa6oTy. 

B TeneHne nepBbix HecKOJibKMx flHen ncnojib30BaHHfi 

SJieKTpMHeCKOM 3y6HOM mSTKM, BaLUM fleCHbl MoryT 

cjierKa KpoBOTOHMTb. 06biHHO sto npoxoflMT nepe3 
HecKOJibKO flHeM. Ecjim KpoBOTOHMBOCTb fleceH He 
npeKpamaeTC^ b TeneHMe flByx He^ejib, cjie^yeT 
npoKOHcyjibTMpoBaTbCfi c BaniMM CTOMaTOJioroM. 
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CeHCOp flaBflGHMH 

flrm co6xiK)fleHM^ 6e3onacHOCTM m flocTMweHMfl 
onTMManbHbix pe3ynbTaTOB hmctkm 3y6oB, 
3neKTpMHecKafi 3y6Han meTKa CHa6>KeHa ceHcopoM 
flaBjieHMfi: ecnn Bbi cjimlukom cmibHO Ha>KMMaeTe Ha 
meTKy, to B03BpaTHO-BpamaTejibHbie flBMweHMH 6yflyT 
npoflon>KaTbCfi, ho nyjibcupyfomMe abm>kghm^ 6yflyT 
ocTaHOBjieHbi. Bbi nonyBCTByeTe m ycjibiniMTe sto. 

Taniviep c cjDyHKi^MeM 3anoMMHaHMn bpgmghm 

BcTpoGHHbiM Taniviep yKaweT BaM, Korfla npoMflyT flBe 
MMHyTbi - MMHMMaribHoe peKOMeHflyeivioe 
CTOMaTonoraMM Bpeivifi hmctkm 3y6oB - flawe ecriM Bbi 
b npouecce hmctkm Ha KopoTKoe Bpeivm (iviaKCMMyM 
30 ceKyHfl) BbiKjifonaiiM meTKy. CMrHan Taniviepa - sto 

KpaTKMG npepblBaHM^l HMCTHLUMX flBM>KeHMM. 

HMCToman ronoBKa INDICATOR® 

CTOMaTonorM peKOMeHflyiOT MeHflTb jiK)6yK) Bamy 
3y6HyK) meTKy Ka>Kflbie TpM Mecfma, TaK KaK 
M3HOLueHHafi meTMHa He yflanaeT HaneT TaK >Ke 

3Cf)C|DeKTMBHO, KaK HOBafl. [lOSTOMy HMCTflLHafl TOJlOBKa 
CHa6>KeHa MHflMKaTOpHbIMM LUeTMHKaMM. C 

Haflne>KaLneM hmctkom flBa pa3a b fleHb b TeneHMe abvx 

MMHyT C MCnOJlb- 

30BaHMGM 3y6HOM nacTbi, 3eneHbie MHflMKaTopHbie 
meTMHKM o6ecuBeT5iTC^ Ha nonoBMHy nepe3 TpM iviecflua. 

nocne Mcnonb30BaHMH 

OnonocHMTe HMCTflinyio ronoBKy, noflepwaB ee 
HecKOJibKO ceKyHfl nofl CTpyeM BOflbi npM bkukdhghhom 
meTKe, 3aTeM BbiKjifOHMTe ee m CHMMMTe HacaflKy. 
06e nacTM OTfleribHO ononocHMTe nofl CTpyen BOflbi m 
BbiTpMTe mx Hacyxo. 

O 3au^MTe OKpy>KaK>Li^eM cpeflbi 

M3flejiMe CHa6>KeHO HMKexib-rMflpMflHbiMM aKKyiviyrm- 
TopHbiMM 6aTapefiMM. flrm 3amMTbi OKpywaiomeM 
cpeflbi He cneflyeT Bbi6pacbiBaTb M3fleriMe b Shtobom 
Mycop 

no MCTeneHMM cpoKa ero Mcnonb30BaHM5i. OTKpoMTe 
pyKOfiTKy KaK noKa3aHO, yflaxiMTe 6aTapeio m Bbi6pocMTe 
ee b to MecTO, KOTopoe onpefleneHO MecTHbiMM 
npaBMjiaMM 3amMTbi OKpywaiOLnen cpeflbi. 

ripefl0CTepe>KeHMe: OTKpbiTMe pyKOfiTKM npMBOflMT 
k pa3pyLueHMK) 3JieKTponpM6opa. 



Mcnonb30BaHMe HppuraTopa nonocTM 
pTa OxyJet® 



riepefl nepBbiM ncnojib30BaHMeivi MppMraTopa, 
3anoriHMTe kohtgmhgp flrm BOflbi, m nponycTMTe bckd BOfly 
noxiHOCTbK) nepe3 ycTpoMCTBO, flepwa pynKy uppuraTopa 

Hafl paKOBMHOM. 

1 . BcTaBbTe oflHy M3 CMGHHbix HacaflOK-flyLueM b pynKy 
HppuraTopa flo menHKa. BHOBb HanoxiHMTe boaom 

KOHTGMHGp flJlfl BOflbl M fl06aBbTe onojiacKMBaTejib 

Arm nonocTM pTa, no >KenaHMK). 



2. Bkjikdhmtg nppnraTop Ha>KaTneivi Ha nepeKjifonaTejib 

BKJIKDHGHO/BblKJIKDHGHO. (llpM 3TOM nepeKJlfOHaTeilb 
BKJ1KDHGHM51 M BblKJlfOHeHMfl BOflbl Ha pyHKe He 

flon>KeH 6biTb BKjifoneH, T.e. HaxoflMTbCfl b BepxHeM 

nOJ10>KeHMM.) 

3. C noMombK) peryrmTopa Hanopa BOflbi Bbi6epnTe 
flaBiieHMe boa^hom CTpyM (1 = hg>khog, 5 = cmibHoe). 
Mbi peKOMeHflyeM, HTo6bi Bbi HanariM c caivioro 

HM3KOTO 3HaHeHMfl 1, OC06eHHO, eCJIM BaLUkI fleCHbl 
MMefOT CKJIOHHOCTb KpOBOTOHMTb MJ1M eCJIM 

nppnraTopoM noiib3yeTC5i pe6eHOK. 

4. HaKjiOHMTecb Hafl paKOBMHOM m HanpaBbTe HacaflKy- 
flyLu Ha BaniM 3y6bi m flecHbi. ilepeflBi/mbTe nepe- 
KjifOHaTerib Ha pynKe BBepx nnn bkjikdhghm^ boahom 
CTpyM. CnerKa npMOTKpoMTe pot, HTo6bi BOfla CTeKana 
b paKOBMHy. 

Bbl MO>KeTG Bbl6npaTb Me>Kfly flByMfl pa3Jlk1HHblMM 

cjDyHKUMfiMM HppuraTopa, flBMra^ nepeKjifonaTejib 
MOHOCTpyn m Typ6onoTOKa bhm3 hjih BBepx (npe>Kfle, 

HGM BbinOJIHMTb 3TO, BblKJIKDHMTG BOflHyfO CTpyK), 

nepeBeflfi nepeKjifonaTejib Ha pyHKe HppuraTopa 

BHM3): 

Typ6onoTOK arm o6men ohmctkh h Macca>Ka aeceH 
(nepeKjifonaTeiib MOHOCTpyn m Typ6onoTOKa b 
HM>KHeM nojio>KeHnn) 

BpameHHe BOflHoro noTOKa h ero MHKpo-ny3bipeM 
npeflHa3HaHeHO flrm 6oriee nerKoro npoHMKHOBeHMfi 

HM>Ke J1HHMH fleCHbl. 



MoHonoTOK: npflMOH BOflHbiH noTOK arm vflaneHMfi 

OCTaTKOB nHLHH H OHHLUeHHfl npOMe>KVTKOB IVie>K,n,V 

3y6aivin (nepeKjifonaTejib MOHOCTpyn m Typ6onoTOKa b 
BepxHeM nojio>KeHMM) 



MaKCHMaribHoe Bpeivm ncnojib30BaHM5i: 15 MMHyT 
Bpeivm oxjia>KfleHMfi: 2 naca 



riOCne MCnOJ1b30BdHMH 

Bcerfla noxiHOCTbK) ocBo6o>KflaMTe KOHTeMHep flrm 

BOflbl. 

B npoTMBHOM cjiynae, ecnn He nojib30BaTbCfl 

yCTpOMCTBOM B TGHGHMG HeKOTOpOrO BpGMGHM, B 
OCTaKDLUGMCfl BOflG MOryT pa3MHO>KaTbCfl 6aKTGpMM. 

Ecjim Bam CTOMaTonor pGKOMGHflOBan ncnorib30BaTb 
pacTBop xnoprGKCMflMHa c BaujMM uppuraTopoM, 
o6fl3aT6iibHO npoMOMTG nocxiG SToro uppuraTop boaom, 
Arm npGflOTBpaLUGHMfi o6pa30BaHMH ocaflKa. 

Ha>KMMTG nGpGKJIKDHaTGJIb BKJlfOHGHO/BblKJlfOHGHO, 
HT06bl BblKJlfOHMTb UppMraTOp. 

1/lppnraTOp aBTOMaTMHGCKM BblKJlfOHklTCfl HGpG3 

10 MMHyT, GCJ1M Bbl 3a6yflGTG BblKJlfOHMTb 6I~0 BpyHHyK). 

B 3TOM CJiyHae, HT06bl BKJlfOHMTb erO BHOBb, Bbl flOJl>KHbl 

Ha>KaTb nepeKjiKDHaTeiib flBawflbi. 

HTo6bi CHfiTb HacaflKy-flyiu, Ha>KMMTe KHonKy 
ocBo6o>KfleHi/ifl HacaflKM-flyLua. HacaflKM-flyLUM MoryT 
xpaHMTbCFi b KOHTeMHepe. hpoTpMTe pyHKy MppMraTopa 
Hacyxo m nocTaBbTe ee o6paTHO Ha MecTO. 

HMCTKa 

Kopnyc Hy>KHO peryrmpHO HMCTMTb Bjia>KHOM TKaHbK). 
Kohtgmhgp flrm BOflbi, cbeMHbie OTfleneHM^ nnn meTOK- 
HacaflOK m HacaflOK-flyiueM mo>kho MbiTb b nocyflo- 

MOGHHOM MaiUMHe. 

B M3flejine MoryT 6biTb BHeceHbi M3MeHeHM^ 6e3 
npeflBapMTejibHoro yBeflOMjieHi/m. 



flaHHoe M3flejine cooTBeTCTByeT 
bcgm Tpe6yeMbiM eBponewcKUM u 

POCCMMCKMM CTaHflapTaM 6e30naCHOCTM 

m rurneHbi. 



GneKTpnyecKasq 3y6Hasq LueTKa 
CflenaHO b TepMaHnn, BpayH Tm6x, 
Braun GmbH Werk Marktheidenfeld, 
Baumhofstr. 40, 

97828 Marktheidenfeld, Germany 



rAPAHTMMHblE 05R3ATEJ1bCTBA 4>MPMbl BRAUN 

flrm Bcex M3flennM Mbi flaeM rapaHTHto Ha oamh ro,q, HaHMHaFi c 
MOMema npkio6peTeHkm ki3,qe/infl. 

B TeneHne rapaHTMMHoro nepwofla Mbi 6ecn/iaTHO ycipaHMM nyTeM 
peMOHTa, 3aMeHbi fleTa/ieti \ah\a 3aivieHbi Bcero mneruAn nio6b\e 

3aBOflCKMe flecjDeKTbl, Bbl3BaHHbie HeflOCTaTOHHbIM KaMeCTBOM 

MaiepnanoB mjim c6opKM. 

B c/iynae h6bo3mo>khoctm peMOHTa b rapaHTMMHbiM nepwofl M3flenne 

Mo>KeT 6biTb 3aMeHeH0 Ha HOBoe \at\v\ aHanorwHHoe b cooTBeTCTBkie c 

3aKOHOM o 3amnTe npaB noTpe6me/ieM. 

rapaHTkm o6peiaeT cw/iy TO/ibKO ecnw flaia noKynKki 

noflTBepwflaeTCH nenaTbto m noflrmcbK) flkinepa (Mara3MHa) Ha 

nocneflHeM CTpaHMqe opwrkiHa/ibHOM MHCTpyKMMM no 3Kcn/iyaTai4kin 

BRAUN, KOTopan HBrmeTCfl rapaHTMMHbiM Ta/iOHOM. 

3ia rapaHTkm fleticTBrne/ibHa b nio6ofi dpaHe b KOTopyio sto 



M3flenne nocTaBrmeTCFi cfwpMOM BRAUN kinn Ha3HaMeHHbiM 
flMCTpn6bK)TopoM m rne HMKaKkie orpaHMneHMFi no MMnopTy mjim flpyrkie 
npaBOBbie nono>KeHMfl He npenaTCTByioT npenocTaBneHMio 
rapaHTMMHoro o6cny>KMBaHMFi. 

Ocyu4ecTBneHne rapaHTMMHoro o6cny>KMBaHMFi He B/ikmeT Ha flaiy 
MCTeneHMyi cpoKa rapaHTMM. rapaHTMA Ha3aMeHeHHbie nacTM MCTeKaeT 
b MOMeHT MCTeHeHMFi rapaHTMM Ha .qaHHoe M3flenMe. 
rapaHTMM He noKpbiBaeT noBpewneHMA, Bbi3BaHHbie HenpaBMnbHbiM 
Mcnonb30BaHMeM (cm. TaK>Ke cnMcoK HM>Ke) HopManbHbiM m3hoc 

6pMTBeHHblX CeTOK M HO>KeM, flecf)eKTbl, OKa3blBaK)U4Me 

He3HaHMTenbHbiM scfxfteKT Ha KanecTBo pa6oTbi npM6opa. 
3ia rapaHTMM TepaeT cMny ecriM peMOHT npoM3BOflMncfl He 
yno/iHOMOMeHHbiM Ha to timmom m ecnM Mcnonb30BaHbi He 
opMrMHanbHbie neTanM cfwpMbi BRAUN. 

B cnynae npefl-bflB/ieHMH peKnaiviaMMM no ycnoBMAM flaHHOM rapaHTMM, 
nepeflaPiTe M3flenMe qeriMKOM BMecTe c rapaHTMMHbiM TanoHOM b 
tik)6om M3 qeHTpoB cepBMCHoro o6cny>KMBaHMFi cfwpMbi BRAUN. 
Bee flpyme Tpe6oBaHMFi, BKmonafl Tpe6oBaHMFi B03MemeHMFi y6biTKOB, 

MCKJlK)HaK)TCFI, eCJlM HaLJJa OTBeTCTBeHHOCTb He ycTaHOBneHa B 

3aKOHHOM nopFiflKe. 

PeKnaMaMMM, cBA3aHHbie c KOMMepnecKMM KOHTpaKTOM c npoflaBMOM 
He nonaflatoT nofl 3Ty rapaHTMto. 

B cooTBeTCTBMM c 3aKOHOM PO N Q 2300-1 ot 7.02.1992 r. «0 3amMTe 
npaB noTpe6MTeneM» m npMHFiTbiM nononHeHMeM k 3aKOHy PO ot 
9.01.1996 r. «0 BHeceHMM M3MeHeHMM» m flononHeHMM b 33koh «0 
3au4MTe npaB noTpe6MTeneM» m «KoneKC PCOCP 06 
aflMMHMCTpaTMBHbix npaBOHapyweHMflx» , cfwpMa BRAUN 
ycTaHaBjiMBaeT cpoK cny>K6bi Ha cbom M3flenMFi paBHbiM flByM ronaM c 
MOMeHTa npMo6peTeHMFi mtim c MOMeHTa npoM3BOflCTBa, ecnM naTy 

npOfla>KM yCTaHOBMTb HeB03MO>KHO. 

l/l3flenMFi 4)MpMbl BRAUN M3rOTOBneHbl B COOTBeTCTBMM C BblCOKMMM 

Tpe6oBaHMFiMM eBponeMCKoro KanecTBa. llpM 6epe>KHOM 
Mcnonb30BaHMM m npM co6moneHMM npaBMn no SKcnnyaTaMMM, 
npMo6peTeHHoe BaMM M3flenMe cfwpMbi BRAUN, MO>KeT MMeTb 
3HaHMTenbH0 6onbLUMM cpoK cny>K6bi, HeM cpoK ycTaHOB/ieHHbiM b 

COOTBeTCTBMM C POCCMMCKMM 3aKOHOM. 

CnynaM, Ha KOTopbie rapaHTMH He pacnpocTpaHHeTcn: 

- flecf)eKTbl, Bbl3BaHHbie Cf)OpC-Ma>KOpHblMM 06CT0FiTenbCTBaMM; 

- Mcnonb30BaHMe b npocfreccMOHanbHbix uenflx; 

- HapymeHMe Tpe6oBaHMM MHCTpyKMMM no SKcnnyaTaMMM; 

- HenpaBMnbHaji ycTaHOBKa HanpaweHMfl nMTatoLueM ceTM (ecnM sto 
Tpe6yeTC«); 

- BHeCeHMe TeXHMHeCKMX M3MeHeHMM; 

- MexaHMMecKMe noBpe^neHMfl; 

- noBpewfleHMA no BMHe >KMBOTHbix, rpbi3yHOB m HaceKOMbix (b tom 
HMcne cnynaM Haxo>KfleHMfl rpbi3yHOB m HaceKOMbix BHyTpM 
npM6opoB); 

- ajih npM6opoB, pa6oTaK)LUMx ot 6aTapeeK, - pa6oTa c 
Henon.xon.flLn.MMM MnM MCTomeHHbiMM 6aTapeMKaMM, nto6bie 

nOBpe>KneHMfl, Bbl3BaHHbie MCTOIHeHHblMM MnM TeKyiUMMM 

6aTapeMKaMM (coBeTyeM nonb30BaTbCfl TonbKO 
npenoxpaHeHHbiMM ot BbiTeKaHMA 6aTapeMKaMM); 

- ana 6pmtb - cMATafl MnM nopBaHHan ceTKa. 

BHMMaHMe! OpMrMHanbHbiM rapaHTMMHbiM TanoH nonne>KMT M3"bFiTMK) 
npM o6paLneHMM b cepBMCHbiM qeHTp ana rapaHTMMHoro peMOHTa. 
riocne npoBeneHMJi peMOHTa rapaHTMMHbiM TanoHOM 6yneT flBnflTbcn 
3anonHeHHbiM opMrMHan JlMCTa BbinonHeHMfl peMOHTa co niTaMnoM 
cepBMCHoro qeHTpa m nonnMcaHHbiM noTpe6MTeneM no nonyneHMM 
M3flenM?i M3 peMOHTa. Tpe6yMTe npocTaBneHMA naTbi B03BpaTa M3 
peMOHTa, cpoK rapaHTMM nponneBaeTca Ha BpeMA Haxo>KfleHMfl 
M3flenM?i b cepBMCHOM qeHTpe. 

B cnynae bo3hmkhob6hmfi cno>KHocTeM c BbinonHeHMeM rapaHTMMHoro 
MnM nocnerapaHTMMHoro o6cny>KMBaHMJi npocb6a coo6LnaTb 06 stom b 
MHc|)opMai4MOHHyK) Cny>K6y CepBMca cfwpMbi BRAUN no Tenecf)OHy 
(095)258 62 70. 
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Country of origin: Germany 
Year of manufacture 

To determine the year of manufacture, refer to the 3-digit 
production code located near the type plate. The first digit 
of the production code refers to the last digit of the year of 
manufacture. The next two digits refer to the calendar week 
in the year of the manufacture. 

Example: "915" - The product was manufactured in week 
15 of 1999. 

fbj V £ja ^-bjVI y*j Jl ^y>- J\ (^>X ' £-^aJI f Lc 4i j»i 

Jjruiil ^a^VI (Jl oLJLJI oL-^!a^J b-Lu £_L^aJI j»U ^ .^JL^aJI ^Lc 

. W\ r U ^ ^0 ^JVl ^) ^nLI f - «915» : Jbi* 



*L1J j £)l ^SG: ^j| ^J-l tjf JSC^j *L1J ftUj £ js\ Lib 

t^O^U tfJ s°> '\ lb| . CUSjJI ^j-iUuJ jLfljU j»ljl5>eJL*J j»J^ JlLc- ^.Jljl 

.uL/ j-U dUbj 

/ ^J.JLuoJI ^-bi-a Jx Jai II dJLJLc c 4JU-I oJLA ^3 . LjjJu 

Ji^v ,j50: . (JUil-ll Xj^~ JJ Jx- Jai-si>l c 4jj_/l)I (JUa-La 4JI3V 

. C^illil (JUlul 
. AjJlcLS J I cdx-l ^ 4 a . a ?c.xJ . 0 LI 

uUlLl)l 

. J ->■ II aJLuX- (3 C)L*I- J I 4* yOJ 



. j^-coo jLsc^l ^jjjj ^.-JliII aJjLs ol 



U^^xo frLLI frLLI ftLcj c oj-o JjV jL^i-l JU.«.r.J J-S 
jJjrUI ^-Lill fjs, l dUju ^ LlJI jul^) . jjjVI *L_UVI 

dill) Col^ lb! Ls^j.^^ c 1 jL*iL) «-JlJL> dU>-.<a.:.'< . (^j^ = 5 

. <Ljjj<JI jL^p- (j jJlojui^uj (JLa_UVI (jlS'jl c_i/JJ 4-si>jjc« 

. dijcilj duL-^l J_d ^--fl-'-il j ^J-^JlII (^^j-^* (3 y — ^ 
dli &Ll>I .ftUI ^Ju* &jlJ J^VI Jl (j^.lll jJjl 

. ^JLoJiiJ (J-^l^ (J| o-U ^La-uJJ ^L_U U>-yiLa 

.Ul I t diljb r Llll Jj) JxVI jl J^VI yi vtiill 



(^JLfl ... II 4^j«-si>^JI 

JiLdl 

.Alill JiJ Jl 

c pL> ,UI ^G^jUVl ^JL^Jl 



.oL^L* : jLfrsLI p^UI ^jJI 



1 HI 











c oL^iJL) c a <<t ,1? t V U 4_> ^uoJLj (j^*^ CrV^ J"*J 4 Jjo 

. oj^*^3 cjL^J C^-^yJI ^Uij I? *-s 

jjlc (iijUl i^-uj^-j 4_*3l^o ^J_c jji^SLi X)\ oL^aJI jj^lj dij^L«j 

.JY-^1 ^ (J^*" CjIj<j«-^JI 



(Jjlj ^ya ...a.tl jJ-Ju.ij l_j23jI . jJ-Ju^jJI A^ji^j ^j, ^j^a ...all Oj5^> 




dHJ 4JI3I 



90 



OC 15 525 X « deluxe » ^ 
OC 15 545 X« deluxe », 

cAj^LJI 4»c^JL ( J t Ju^aJJ ^Llill Jg 4 ^ I • 

J5UI Uljl 

oL^iJI JLjcl^! .a-JL ^jJI (j-uJI (Jl JLlxjVI J_J 

4<Us>LxO_> . dJ^iJl jl oJL^J Jai H l^JL^- • LAjI 4JlUl ^jL-^VI 

5LU dkJ cJ>j jl5 t SiJ\ JL^V JjVl r UVl 



. lLLjI-LwI o<j-.Jg ojL^JLwl 



dJ^LJI 2JI3I jL^>- J.o.v-:^ 4 ^LuJI J-Ail j-^^j '-^LJJ 

jjJu (^jJ^f. . L-i^Xj 4 .A J - H A^i-I ^^llj cLu^_flJI 





outsides 
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L^iLi! ^3 (7) 
^UUyi/JjL^lll ^.LLo @ 

(*UI j^jOj ^iij) jljUl ^Lil! @ 

Ajjj^lI! ^y? . .a * (l4) 

oLL^IjJll 

.Uj TO :Il^U! SjJil)! 



( j^>e_£j! c-b>-j ^ .. 0 , 1 1 j-si> . jL^SCl! L j*aJLl! (Jl jLfcJ-l J-s^>jl 

jljIjJI ^j^cJlII .^jjjj J-olSo ^j...,-! dUbj s-Lj^^DL aJ ,^?U 

4 c 2peJLll o^LcV aJLUJI ,U . U (3j.^> n II cj-uJI Jx- '-UailseJJ 
oJxli ^Jx- ...all ^-si>j ^ ' ^ ci 1 ^ ^ .v'°^ ( — 

^J^flJ -bo . p la V \ [1 (JLojCLu/VL ( j_?eJLl! ^J^jjjJ li-Ubj ( j_?eJLl! 
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(^p^lU JiS) dJ^UI (3) 

J.. r ;.:^dl ^-L^L* (4) 

oL^iJl ^Ij (5) 

oL^flJl *~u3 (6) 



Garantieburos und 
Kundendienstzentralen 

Guarantee and Service Centers 

Bureaux de garantie et 
centrales service apres-vente 

Oficinas de garantia y oficinas 
centrales del servicio 

Entidade de garantia e centros 
de servico 

Uffici e sede centrale del 
servizio clienti 

Garantiebureaux en service- 
centrales 

Garantikontorer og centrale 
serviceafdelinger 

Garanti og servicecenter 

Servicekontor och centrala 
kundtjanstplatser 

Asiakaspalvelu ja tekninen 
neuvonta 

EYYurjon KQ" Epvaornpio 

£niOK£U(0V 

Garanti burolari ve merkezi 
servis yerleri 

rapaHTMMHbie m cepBMCHbie 
qeHTpbi 



Deutschland 

Braun GmbH, Kundendienst, 
Westerbachstr. 23 H, 
61476 Kronberg, 
© 00 800 / 27 28 64 63 



Argentina 

Central Reparadora 
de Afeitadoras S.A., 
Av. Santa Fe 5270, 
1425 Capital Federal, 
© 0800 44 44 553 



Australia 

Gillette Australia Pty. Ltd., 
Private Bag 10, Scoresby, 
Melbourne, Victoria 3179, 
© 1 800 641 820 

Austria 

Gillette Gruppe Osterreich, 
IZ-NO Slid, StraGe 2, 
Objekt M21 , 
2355 Wiener Neudorf, 
© 00800-27 28 64 63 



Bahrain 

Yaquby Stores W.L.L, 
18 Bab-AI Bahrain Road, 
P.O. Box 158, 
Manama, 
© 21 09 59 



Barbados 

Dacosta Mannings Inc., 
P.O. Box 176, Pier Head, 
Bridgetown, 
© 431-8700 



Belarus 

Electro Service & Co Ltd., 
Chernyshevskogo Str. 10 A, 
220015 Minsk, 
© 271 11 92 11 



Belgium 

Gillette Group Belgium N.V./ 
S.A., 

J. E. Mommaertslaan 18 a, 
1831 Diegem, 
© 02/71 19 211 



Bermuda 

Stuart's Ltd., Reid Street, 
P.O. Box HM 2705, Hamilton, 
© 2 95 54 96 

Brasil 

Picolli Service, 
Rua Tulio Teodoro 
de Campos, 209, 
Jd. Aeroporto - 
CEP 04360-040, 
Sao Paulo - SP, 
© 0800 11 50 51 



Bulgaria 

Stambouli Ltd., 

1 6/A Srebarna Street, 

1407 Sofia, © 29 62 50 00 

Canada 

Gillette Canada, 
4 Robert Speck Parkway, 
Mississauga L4Z 4C5, Ontario, 
© (905)712 54 00 

Ceska Republika 

PH SERVIS sro., 
V Mezihori 2, 
18000 Praha 8, 
© 2 663 105 74 



Chile 

Viseelec, 

Av. Concha y Toro 4399, 

Puente Alto, 

Santiago, 

© 2 288 25 18 



China 

Braun (Shanghai) International 

Trading Co., Ltd., 

550 Sanlin Road, Pudong, 

Shanghai 200124, 

© 800 820 13 57 



Croatia 

Iskra elektronika d.o.o., 
Bozidara Magovca 63, 
10020 Zagreb, 
© 1-6 60 17 77 



Curacao 

Boolchand Pessoomal, 

Heerenstraat 4 B, P.O. Box 36, 

Curacao, 00802, Netherlands 

Antilles, 

© 9 61 22 62 



Cyprus 

Kyriakos Papavasiliou Trading 

Papavasiliou Building, 

70, Kennedy Ave., 

P.O. Box 20790, 

1663 Nicosia, 

© 3572 314111 

Danmark 

Gillette Group Danmark A/S, 
Teglholm Alle 15, 
2450 Kobenhavn SV, 
© 70 15 00 13 



Djibouti (Republique de) 

Ets. Nouraddine, 

Magasin de la Seine, 

12 Place du 27 Juin, BP. 2500, 

Djibouti, © 35 19 91 



Egypt 

Zahran Trading Co., 
14 May Road - Semouha, 
21615 Alexandria, 
© 20 03-42 66 664 



Espaha 

Braun Espanola S.A., 
Braun Service, 
Enrique Granados, 46, 
08950 Esplugues de Llobregat 
(Barcelona), © 901 11 61 84 

Estonia 

Serwest Ltd., 

Raua 55, 10152 Tallinn, 

© 627 87 32 

France 

Groupe Gillette France - 
Division Braun, 

9, Place Marie Jeanne Bassot, 
92693 Levallois Perret Cedex, 
© (1)4748 70 00, 
Minitel 3615 code Braun. 
Liste Centres-Service sur 
demande 

Great Britain 

Gillette Group UK Ltd., 

Braun Consumer Service, 

Great West Road, 

lsleworthTW7 5NP; 

Middlesex, 

© 0800 783 70 10 



Greece/Ellas 

Berson S.A., 

47, Agamemnonos Str., 

17675 Athens, 

© 1-9 47 87 00 



Guadeloupe 

Ets. Andre Haan S.A., 

B.P. 335, 97161 Pointe-a-Pitre, 

© 26 68 48 



Hong Kong 

Audio Supplies Company, 
Room 506, 

St. George's Building, 

2 ICE House Street, 

Hong Kong, © 25 24-93 77 

Hungary 

Kisgep KFT, 
Pannonia u. 23, 
1136 Budapest, 
© 1 349 49 55 



Iceland 

Verzlunin Pfaff h.f., 
Grensasvegur 13, 
Box 714, 121 Reykjavik, 
© 5 33 22 22 



India 

Braun Division, 

c/o Gillette Div. Op. Pvt. Ltd., 

34, Okhla Industrial Estate, 

New Delhi 110 020, 

© 11 68 30 218 



Iran 

Tehran Bouran Company 

Irtuc Building, 

No 874 Enghelab Ave., 

P.O. Box 15815-1391, 

Tehran 11318, 

© 9821 6702175 



Ireland (Republic of) 

Gavins Shaver Centre, 
83/84, Lower Camden Street, 
Dublin 2, 
© 1800 509 448 



Israel 

S. Schestowitz Ltd., 

8 Shacham Str., Tel-Aviv, 49517, 

© 1 800 335 959 



Italia 

Servizio Consumatori Braun 
c/o Gillette Group Italy S.p.A., 
ViaG.B. Pirelli, 18, 
20124 Milano, © 02/6678623 

Jordan 

A. Dajani & Sons Co., 
Shamaisani/Sherif Jamil Bin 
Naser Street, P.O. Box 926976, 
Amman 11110, 
© 962-6552 5545 



Kenya 

Radbone-Clark Power Technics 
Ltd., 

P.O. Box 49197, 
Mombasa Road, 
Nairobi, © 2 82 36 60 



Korea 

STC Industries 
Corp. Braun Division, 
32, Mullae-Dong 3-KA, 
Youngdeungpo-Ku, 
Seoul 150-090, 
© 080 258 25 89 



Kuwait 

Union Trading Co. W.L.L., 
P.O. Box 28, 

Safat Code 13001, Kuwait, 
© 4 83 46 05 



Latvia 

Latintertehserviss Co., 
72 Bullu Street, House 2, 
Riga 1067, 
© 2 40 37 19 



Lebanon 

Magnet SAL - Fattal HLDG, 
P.O. Box 110-773, 
Beirut, © 1 51 20 02 

Lithuania 

Elektronas AB, 

Joint Stock Company, 

Kareiviu 6, 

2600 Vilnius, 

© 277 76 17 



Luxembourg 

Sogel S.A., 

1 Dernier Sol, BP 1941, 
1019 Bonnevoie, 
© 4 00 50 51 



Libya 

Al-Muddy Joint-Stock Co., 
Istanbul Street, 
P.O. Box 4996, Tripoli, 
© 21 333 3421 



Malaysia 

Gillette Malaysia Sdn. Bhd., 
Braun Customer Service, 
1 1 A Persiaran Selangor, 
P.O. B. 7013, 
40200 Shah Alam, 
Selangor Darul Ehsan, 
© 3 55 1921 16 



Malta 

Kind's, 

287, Republic Street, 
Valletta VLT04, 
© 24 71 18 
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Ma roc 

Indimar S.A., 
86, rue de Chaouia 
(ex. rue Colbert), 
Casablanca, 20 000, 
^ 2 26 86 31 

Martinique 

Decius Absalon, 
23 Rue du Vieux-Chemin, 
97201 Fort-de-France Cedex, 
® 73 43 15 

Mauritius 

J. Kalachand & Co. Ltd., 
Bid DBM Industrial Estate, 
Stage 1 1 , 
Plaine Lauzun, 
® 2 12 53 13 

Mexico 

Braun de Mexico y Cia. de C.V., 
CalleCuatro No. 4, 
Fracc. Industrial Alee Blanco, 
Naucalpan de Juarez 
53370, Estado de Mexico, 
@ 01(800) 508 58 00 

Nederland 

Gillette Groep Nederland BV, 
Visseringlaan 20-22, 
2288 ER Rijswijk, 
m 070-4 13 16 58 

New Zealand 

Key Service Ltd., 

c/o Gillette NZ, 

59-63 Druces Rd., 

Manakau City, 

Auckland, 

© 9-262 58 38 

Nippon 

Braun Gillette Japan Inc., 
Siber Hegner Bldg., 7th Floor, 
89-1 Yamashita-cho, Naka-ku, 
P.O. Box 247, 
Yokohama 231 -0023, 
© 4 56 81 79 53 

Norge 

Gillette Group Norge AS, 
Nils Hansensvei 4, 
Postboks 79 Bryn, 
0611 Oslo, 
<m 88 02 55 03 

Oman (Sultanate of) 

Naranjee Hirjee & Co. LLC, 
10 Ruwi High, 
P.O. Box 9, Muscat 113, 
W 703 660 

Pakistan 

Gillette Pakistan Ltd., 
Dr. Ziauddin Ahmend Road, 
Karachi 74200, 
@ 21 56 88 930 

Paraguay 

Paraguay Trading S.A., 
Avda. Artigas y Cacique 
Cara Cara, 
Asuncion, 

<m 21203350/48/46 

Philippines 

Gillette Philippines Inc., 
Villongco Road, Sucat, 
Paranaque City, 
© 2 00 22 to 29 

Poland 

Gillette Poland S.A., 
Budynek Orion, I pietto, 
ul. Domaniewska 41, 
02-672 Warszawa, 
@ 22 548 88 88 



Portugal 

Gillette Portuguesa, Ltd., 
Braun Service, 
Centra Empresarial 
Torres da Lisboa, 
Rua Tomas da Fonseca, 
Torre G-9°B, 
1600-209 Lisboa, 
@ 080 82 000 33 

Qatar 

Al- Baker Trading Co., 
P.O. Box 9, Doha, 
@ 621 059 

Reunion 

Dindar Contort, 

58, rue Marechal Leclerc, 

P.O. Box 12, 

97400 St. Denis, 

© 40 12 50 

Romania 

Eutron Invest Romania, 

Str. Ghe. Manu 3/1 , 

Bucuresti-1 

@ (40) 01 310 34 47 

Russia 

RTC Sovinservice 
Yasny Proyezd, 10 
129081 Moscow, 
m (095) 473 90 03 

Saudi Arabia 

Salem M. Bakhashwain 
Sons Co. Ltd., P.O. Box 743, 
21421 Jeddah, 
@ 65 72 900 

Schweiz/Suisse/Svizzera 

Telion AG, Rutistrasse 26, 
8952 Schlieren, 
@ 0844-88 40 10 

Singapore (Republic of) 

Beste (S) Pte. Ltd., 

6 Tagore Drive, 

# 03-04 Tagore Industrial 

Building, 

Singapore 787623, 
@ 4 552 24 22 

Slovenia 

Coming d.d., 
Slovenceva 024, 
1000 Ljubljana, 
@ 386-01-560-40-00 

Slovakia 

Techno Servis Bratislava spol. 
s.r.o., 

Bajzova 11 /A, 
82108 Bratislava, 
@ 7 /55568161 

South Africa (Republic of) 

Fixnet After Sales Service, 
17B Allandale Park, 
P.O. Box 5716, 

Cnr Le Roux and Morkels Close, 
Johannesburg 1685, 
Midrand, Gauteng 
© 11 315 9260/1 

St. Maarten 

Ashoka, 
P.O. Box 79, 
Philipsburg, 
Netherlands Antilles, 
W 52 33 74 



St. Thomas 

Boolchand's Ltd., 
31 Main Street, 
P.O. Box 5667, 
00803 St. Thomas, 
US Virgin Islands, 
® 340 776 0302 

Suomi 

Gillette Group Finland Oy/Braun, 
Niittykatu 8, PL 9, 02200 Espoo, 
Asiakaspalvelu 0203 77877 
Tekninen neuvonta 09-45 28 71 

Sverige 

Gillette Group Sverige AB, 
Division Braun, Box 1056, 
172 22 Sundbyberg, 
W 020-21 33 21 

Syria 

Unisyria, P.O. Box 35002, 

Damascus, 

© 1 1 622 2881 

Taiwan, R.O.C. 

Audio & Electr. Supplies Ltd., 
Brothers Bdlg., 10th Floor, 
85 Chung Shan N Rd., Sec. 1, 
Taipei (104), 
© 0 80 221 630 

Thailand 

Gillette Thailand Limited, 
Ladkrabang Industrial Estate, 
109 Moo 4, 
Chalongkrung Rd., 
Lamplatew Ladkrabang, 
Bangkok 10520, 
@ 645-0800-3 ext. 406 

Tunesie 

Generale d'Equipement Industr., 
34 rue du Golfe Arabe, 
Tunis, 2000, 
@ 00216 171 68 80 

Turkey 

Bosas Bakim Onarim A.S., 
Yeniyol Sok. TEBA Is Merkezi, 
No. 20, 

35470 Kadikoy-lstanbul, 
@ 0800 216 19 53 

United Arab Emirates 

The New Store, 
P.O. Box 3029, 
Dubai, 

m 43 53 45 06 

Uruguay 

Driva S.A., 

Marcelilno Sosa 2064, 
11800 Montevideo, 
@ 2 924 95 76 

USA 

Gillette Company, 
Braun Division 6D, 
1 , Gillette Park, 
Boston, MA 02127, 
© 1-800-272-8611 

Venezuela 

Coral C.A., 

Edificio Larco, 

Calle la Limonera, 

La Trinidad - Caracas 1080, 

© 2 93 38 77 

Yemen (Republic of) 

Saba Stores for Trading, 
26th September Street, 
P.O. Box 5278, 
Taiz, 

W 967 4-25 23 14 



Yugoslavia 

BG Elektronik, 
Bulevar revolucije 34, 
11000 Beograd, 
@ 1 1 3240 030 
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Braun Oral-B OxyJet 

OC 15525, OC 15525 X, OC 15545 X 

Registrierkarte 
Registration Card 
Carte de controle 
Tarjeta de registro 
Cartao de registro 
Cartolina di registrazione 
Registratiekaart 
Registreringskort 
KdpTa KaTaxcoprjoewq 
PemcTpaLjiiOHHafl KapTOHKa 



Braun Oral-B OxyJet 

OC 15525, OC 15525 X, OC 15545 X 

Garantiekarte 
Guarantee Card 
Carte de garantie 
Tarjeta de garantfa 
Cartao de garantia 
Carta di garanzia 
Garantiebewijs 
Garantibevis 
Kopbevis 
Takuukortti 
KdpTa SYYuhoswq 
rapaHTMMHbiki TanoH 

i-JjJ iiUaj 



Kaufdatum Koopdatum Kaufdatum Kobsdato 

Date of purchase Kjopsdato Date of purchase Kjopsdato 

Date d'achat Inkopsdatum Date d'achat Inkopsdatum 

Fecha de adquisicion Huspounvia ayopac, Fecha de adquisicion Ostopaiva 

Data de compra flaTa noKynKM Data de compra Huspounvia ayopac, 

Data d'acquisto ^j^jji vj^ Data d'acquisto flaTa noKynKM 

Koopdatum ^ 



Service notes 



Name und vollstandige Anschrift des Kaufers 
Name and full address of purchaser 
Norn et adresse complete de I'acheteur 
Nombre y direccion completa del comprador 
Nome e morada completa do comprador 
Nome e indirizzo completo dell'acquirente 
Naam en volledig adres van de koper 
Kjoperens navn og adresse 
Koparens namn och fullstandiga adress 
Ovoua Kai nAnpnc, SisuGuvoic, ayopaaiou 
MecTO noKynKM 



Stempel und Unterschrift des Handlers 
Stamp and signature of dealer 
Cachet et signature du commercant 
Sello y firma del proveedor 
Carimbo e assinatura do revendedor 
Timbro e firma del negozio 
Stempel en handtekening van de handelaar 
Stempel og underskrift av forhandleren 
Aterforsaljares stampel och underskrift 
Icppayi5a kcii unoypacpn. KaiaoTnuaTOc, 
LLlTaivin Mara3MHa m noflnncb npoflaBqa 



Stempel und Unterschrift des Handlers 

Stamp and signature of dealer 

Cachet et signature du commercant 

Sello y firma del proveedor 

Carimbo e assinatura do revendedor 

Timbro e firma del negozio 

Stempel en handtekening van de handelaar 

Forhandlerens stempel og underskrift 

Stempel og underskrift av forhandleren 

Aterforsaljares stampel och underskrift 

Myyjan leima ja allekirjoitus 

Icppayi5a kcu unoypacpn KaiaoTnuaTOc, 

UlTaivin Mara3MHa m noflnncb npoflaBLia 



